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ПРЕДИСЛОВИЕ 

«Краткий русско-арабский разговорник» (египетский и сирийский диалекты) рас­
считан на лиц, не знающих арабский язык. 

Современный арабский литературный язык является единым и общим государ­
ственным языком во всех арабских странах (ОАР, Сирии, Алжире, Ираке, Йемене, 
Южном Йемене, Судане, Ливии, Ливане, Иордании, Саудовской Аравии, Кувейте, 
Тунисе, Марокко и др.) с общим населением около 100 млн. человек. 

78 162 Наряду с литературным арабским языком существуют также местные арабские 
диалекты, имеющие лишь территориальное значение. Наиболее распространенными 

83 
84 
86 , 

167 
168 
171 

арабскими диалектами являются: аравийский, иракский, сирийский — в Азии, еги­
петский, магрибские— в Африке. 

Египетский и сирийский диалекты являются территориальными языками, на кото­
рых говорят все слои населения ОАР и САР. Эти диалекты отличаются от литера­
турного языка, а также друг от друга в фонетическом, лексическом и грамматиче­
ском отношениях. Так, например, в египетском диалекте вместо звука «дж» литера­
турного языка употребляется звук «г», а в сирийском диалекте— звук «ж»; вместо 
слова «урйду» («я хочу») литературного языка в египетском диалекте употребляется 
словосочетание «ана аиз», а в сирийском диалекте •— слово «бйдди»; вместо литератур­
ного слова «нукуд» (деньги) в египетском диалекте употребляется слово «флюс», а в 
сирийском диалекте — «масари» и т. д. Примером грамматического отличия может 
служить сочетание указательного местоимения с именем существительным: этот дом — 
иль-имара дй (ег. д.) — ха-ль-бёт (сир. д.). 

В разговорнике система транскрипции максимально упрощена. При этом некото­
рые звуки, правильное произнесение которых может быть достигнуто лишь путем 
имитации, в транскрипции не отражены. 



В транскрипции ударение в слове обозначается значком ' , а долгота— значком 
(-) над соответствующими гласными. 

При чтении транскрипции необходимо учитывать следующее: 
— звук «с»,произносится твердо, как в словах «сотый», «сыт», «высокий»; 
— звук «д» произносится твердо, как в словах «дым», «дышло», «вздор»; 
— звук «т» произносится напряженно, как в словах «тыл», «мотыга»; 
— звук «з» напоминает русский звук «з» в словах «зычный», «призыв», «зоб», 

если произносить его с утрированным напряжением; 
— звук «х» значительно тверже русского «х»; произношение этого звука напо­

минает произношение звука «х» в словах «хрупкий», «храп»; 
— звук «'» («хамза»); этот звук произносится примерно так, как ,в русских 

словах «сообща», «кооперация», если гласные «оо» произнести раздельно, сделав 
между ними небольшую паузу; 

— звук «к», как правило, в обоих диалектах произносится как звук «хамза»; в 
словах литературного языка (и, в частности, в большинстве военных терминов) он 
произносится значительно напряженнее и тверже русского «к» в словах «кол», «лы­
ко», «клок»; 

— звонкие согласные не оглушаются, так как это имеет смыслоразличительное 
значение, например: «заман»— время, «саман»—сало, «моз» — бананы, «мое» — 
бритва; 

— удвоенные согласные произносятся более отчетливо, чем в русском языке 
(это также имеет смыслоразличительное значение, например: «мара» — женщина, 
«марра» — раз, «мада» — дистанция, «мадда» — вещество); 

— гласные звуки в арабском языке различаются по признаку долготы и крат­
кости звучания; долгота и краткость гласных имеют смыслоразличительное значение, 
например: «матар» — дождь, «матар» — аэродром; «кятиба» — писательница, «кятйба»— 
батальон. 

КРАТКИЙ 

РУССКО-АРАБСКИЙ 

РАЗГОВОРНИК 

(ЕГИПЕТСКИЙ ДИАЛЕКТ) 

переводчик Е. А. ЧУХЛАНЦЕВ 



Р а з д е л 1. ОБЩАЯ ЧАСТЬ 

Военно-морская терминология 

авианосеь 1 хамиля ит-таират с1у'Ш1 и .  и 

бак сатх ит-тараф иль-амами ^>и*у| о_^кл т^> 

башня бург ъ* 
буй аввама Х»\}& 

весло мпгдаф о ' Д ^  л 

военно-морской флаг алям нль-кувват иль-ба­ ^^^ръ^\ с^\^И\ Л&­

харйййа 

военный корабль сафйна харбйййа О у?­ 4 1  ̂  

впомогательное судно сафГша мусаыда одри*^ ^с^-Алм 

вымпел байрак 3_х?_ 

гавань мина *ии.л 

гюйс райэт ис-сафйна <С~1«Л А]\) 

ДОК хо/з, оЪ" 
зенитное орудие мадфа мйм-та -Ч < _̂ 
канал канат 21x5 
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канат 

катер 

кают-компания 


корма 


крейсер 


кубрик 


мачта 


машинное отделение 

минный заградитель 
нос корабля 

офицерская (старшинская) 
каюта 

пассажирское судно 

подводная лодка 
причал 

противолодочный корабль 

пулеметная установка 

хабль 

заврак (лантш) 

мйс из-зуббат 

му'аххарэт ис-сафйна 
таррад 

анбар ит-такым 

сари 

кысм иль-макина 

сафйна зариэт иль-альгам 
мукаддамэт ис-сафйна 

гырфэт из-зуббат (зуббат 

ис-сафф) 

сафйнэт ир-руккяб (бахы­

ра) 

гавваса 

марбит ис-суфун 

сафйна мим-гайн 

рашшяшь 

(с*л ^ и ) хи^л з^ 


- пушка 
.радиолокационная антенна 

ракетная установка 

ракетный корабль 


реактивный бомбомет 


спасательная шлюпка 

спасательный плотик 

судоремонтный завод 

танкер 

торговое судно 

торпедный аппарат 

торпедный катер 

тральщик 

трап • 

учебный корабль 

флаги расцвечивания 

швартов 

мадфа 

хава'и радар 

каыдэт итляк ис-саварйх 

маркяб сарухы 

казифсарухы ли-канабили­ З^Н\ ь ! ;  ̂  ^3^° <ЗЛз 

-ль-амак 

кариб иль-ннказ 

аввамэт иль-инк аз 

тарсана бахарнййа *и о ^ 4̂  и^у 

накыля иль-бетроль 

сафйна тугярйййа 

унбубэт ит-турбйд До^^Ы! 4)^.Л 

заврак ит-турбйд 

кясихэт иль-альгам ГШ 1 4^.Ы 

сэллям 

сафйнэт ит-тадрйб 

алям иль-ишйра 

кябли-р-рубат 

11 
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швартовая бочка 

шкафут 


шлюпка 

эскадренный миноносец 

ют 

якорь 

Какого класса этот ко­
рабль? 

Это эскадренный миноно­
сец (крейсер, см. тж. 
стр. 9—15). 

Как называется эта часть 
корабля? 

Это бак (ют, корма). 

• тафийэт иль-ирса' 


васат-ис-сафйна 

41-ЛЛ Л-,̂  фэлюкя 

мудаммйра 

тараф иль-му'аххар 

михтаф 

нав ис-сафйна дй э? 

дй мудаммйра (таррад) 

^ь-кысм да бита „с-са- Щ ^ ^ ь ^ 
Фйна, йсму э? "  ^ Ч  Ь Н ' 

• - » ара Ф иль- ^ , ^ / ^ ^ ( т  ( 

-му -аххар, му'аххар ис­
-сафйна) 

адмирал 

вице-адмирал 

контр-адмирал 

командор 

капитан 1 ранга 

капитан 2 ранга 

капитан 3 ранга 

капитан-лейтенант 

старший лейтенант 

лейтенант 

младший лейтенант 

курсант 

мичман 

главстаршина 

старшина 1 статьи 

старшина 2 статьи 

старший матрос 

Звания, должности, дежурная служба 

фарй' авваль 1-Ы 31^ 
фарй' 

лйва 

амид 

акыд 

мукаддам 

райд 

накыб 

мул51зим авваль 

мулязим 

мулЯзим тани 

талиб 

мусаыд 

ракыб авваль 

ракыб 

арйф 

гунди авваль 

13 
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матрос 

Какое ваше звание (дол­
жность)? 

Какое звание (должность) 

этого офицера (матроса)? 
Я (он) 

— капитан 3 ранга. 

— старший матрос. 

— командир корабля. 

— старший помощник. 

— вахтенный офицер. 

— дежурный. 

Что означает нарукавная 

повязка (нашивка) у это­

го офицера (курсанта)? 
Он 

— вахтенный офицер. 

— курсант 4-го курса. 

гунди Счет, числа 

рутбатэк (мансабэк) э? Сколько? Какой? Который адди э (кям)? э? энху? 

(по счету)? 

рутбэт (мансаб) из-забит 1 один (одна) вахид (вахда) 

Да э? первый (первая) авваляни (уля) 

ана (хувва) 

— раид 
О) т 2 два (две) 

второй (вторая) 

итнэн 

тани (танийа) (VII  ) ^Ь" 

— гунди авваль 3 три талйта *$•& X 

— каид ис-сафЯна третий (третья) талнт (талйта) (<1Ь") е Л  : 

— забит авваль су! 1^\^> — 4 четыре арбаа 

— забит навбатчи ^^^ _>> -Ц Ь^ — четвертый (четвертая) раби (рабиа) 

— навбатчи 5 пять хамса •и~»*- о 

шярэт иль-кумм битаат из­

-забит (ит-талиб) да, 
ь>ия ь̂ ^31 и пятый (пятая) 

6 шесть 

хамис (хамса) 

сйтта 

(  ^ # л \ ^ - ) ^.зи-­

манаха э? шестой (шестая) сатит (сатта) ( о 1­" ) с^\-»> 

хувва 7 семь саба 4 л  ̂  у 

— забит нувбатчи седьмой (седьмая) саби (саба) ( 4̂ о и ^  ) ^ и^ 

— талиб ис-сафф ир-раби 8 восемь таманийа 

15 14 



восьмой (восьмая) 

9 девять 

девятый (девятая) 

10 десять 

тамин (тамна) 

тиса 

таси (таса) 

ашара 

(ь-ь-) ^ь­

4*^*7 ^

( <и~/Ц ) «^15 

5 

' 

1 

17 семнадцать, семнадца­

тый 

18 восемнадцать, восем­

надцатый 

сабаташар 

таманташар 

десятый (десятая) ашир (ашра) 
а^1е ^ . 

19 девятнадцать, девят­ тисаташар 
^ 

^ил*^ ^ ^ 

11 одиннадцать,
дцатый 

 одинна­ хыдашар 
надцатый 

20 двадцать, двадцатым ышрйн 

12 двенадцать,
тый 

 двенадца­ итнашар 
21 двадцать один,

цать первый 

 двад­ вахыд ва ышрйн 

13 тринадцать,
тый 

 тринадца­ талятташар 1Г^ 
22 двадцать два, 

двадцать второй 

итпэн ва ышрйн 

таяв ва ышрйн д̂  _/~*̂  о Ь 

14 четырнадцать,

надцатый 

 четыр­ арбаташар 
_^^.^и^^! ) $ 

23 двадцать три, 

двадцать третий 

талята ва ышрйн 

талит ва ышрйн 

15 пятнадцать,
тый 

 пятнадца­ хамасташар 
^\х^^>~ \ о 1 

24 двадцать четыре, 

двадцать четвертый 

арбаа ва ышрйн 

раби ва ышрйн 

16 шестнадцать,
дцатый 

 шестна­ ситташар ^  Ь п [ 
1 

25 двадцать пять, 

двадцать пятый 

хамса ва ышрйн 

хамис ва ышрйн 

26 двадцать шесть, сйтта ва ышрйн ДерждЕНл 

16 
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двадцать шестой 

27 двадцать семь, 

двадцать седьмой 

28 двадцать восемь, 

двадцать восьмой 

29 двадцать девять, 

двадцать девятый 

30 тридцать, тридцатый 

40 сорок, сороковой 

50 пятьдесят, пятидесятый 

60 шестьдесят, шестиде­

сятый 

70 семьдесят, семидесятый 

80 восемьдесят, восьми­

десятый 

90 девяносто, девяностый 

100 сто, сотый 

18 

сатит ва ышрйн , V) ум*Р^ С - ^ (-*** 1 |

саба ва ышрйн *У .^«лрв 4а*ыМ XV | 1

саби ва ышрйн 

таманийа ва ышрйн 

СяУ^-3 б Ь

тл
 ] 

] 

I

?

тамин ва ышрйн 
|

1
тиса ва ышрйн *у у^С^ Ля-*о тл |
таен ва ышрйн б>..^ •> ж ^  и 

1'' 

\
талятйн о?& г* \
арбаын СхП-^ <  , 1
хамсин Сх-^­ о « 1
ситтйн Ск~^ V 

5
сабын Ц ^ Г  " V» :
таманйн 05*1^ Л» \

.
тисын О З " ™  1 V \
мйййа «и» 1 • • 

 131 сто тридцать один, сто мйййа вахыд ва талятйн I^?'$>^ л*~\) V» ^ ч" ^ 
 тридцать первый 

 200 двести, двухсотый митэн Сх~х' Т ' 
 1000 тысяча, тысячный альф 

 2000 две тысячи, двухты­ альфэн •л у 
 сячный 

1 000 000 миллион, милли­ милйон 

 онный 

 1/2 половина 

 1/3 одна треть 

нусс 

тйльт 
1/Г 

 2/3 две трети тильтэн д\ЛЗ у /  г 
1/4 одна четверть руб 

 0,3 ноль целых

 тых 

 три деся­ талята мин ашара 
Ь-^ о" 1>Ы1 

1°/0 один процент вахыд биль-мйййа 

25°/0 двадцать пять про­ хамса ва ышрйн би-ль 4_иь — У. То 
 центов -мйййа 

пара зог (итнэн) ( 1>Н'1 ) (^->3 
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дюжина

десяток

сотня

Напишите, пожалуйста,

число... 

Покажите число на паль­

цах.

сутки 

час 

минута 

секунда 

Который час? 

два часа дня 

два часа десять минут 

без десяти минут восемь 

 даста 

 ашара 

 мйййа 

 мин фадляк уктуб адад... 

 бэййин иль-адад би-ль­

 -асаби 

Время 

йОм 

саа 

ди'й'а 

санийа 

ис-саа кям? 

ис-саа итнэн бади-д-духр 

ис-саа итнэн ва ашара 

ис-саа таманийа йлля аша­

ра 

^Др 1__а I 6Л~а$ ^» 

аиль ^л ц^. 

Р 1 

зл и | 
<? /.1Г ^ил | 

Дао Л ^ о ' < с 1 Л | 

йу^р ^ ^>~Л < р ^ 1 | 

;*& VI 1.ЛЛ 3̂ 1~)1 I 

половина пятого 

семь часов утра 

девять часов вечера 

три часа дня 

четверть десятого 

без четверти три 

без двадцати четыре 

пять минут девятого 

четверть второго 

Еще рано. 

Уже поздно. 

Минуточку! 

Чем вы занимались 

— вчера? 


•—позавчера? 


— сегодня? 

Приходите, пожалуйста, 

— сегодня 

ис-саа арбаа ва нусс 

ис-саа саба би-с-субх 

ис-саа тиса би-ль-лёль 

ис-саа талята бади-д-духр 

ис-саа тиса ва руб 

ис-саа талята йлля руб 

ис-саа арбаа йлля тильт 

ис-саа таманийа ва хамса 

ис-саа вахда ва руб 

лйсса бадрн 

вахрп ави 

ляхза мин фадляк! 

амальт э... 

— имбарих? 

— авваль имбарих? 

— иннахарда? 

тааль, шяррйфна 

— иннахарда 

^уз.'^ <«л 5г.ил 

^Л}Ь ^л-~1'  4 е иЛ 

_^ЛЛ Дл> 2>:й 4&1Л! 

а1- VI <ш̂1 глл 

ёд̂ -и- *с ил 
с_̂ Д> 1~Л 

... <и! с~и̂  
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! — завтра. — букра а .5^ — Даты, дни недели, месяцы, времена года 

—послезавтра. 

Я свободен до... часов. 

Через... минут (часов) 

—баада букра 

ана фады ли-гаэт ис-саа... 

баад.... дааи' (саат) 

о^> о Д?о — 

... 5*ил ^ы «̂5и и! 
( 01си; )  ̂  ^ . .  . -Ьо 

Какое сегодня число? 

Сегодня двадцатое июня. 

иннахарда

иннахарда

йунийу 

 кям? 

 йом ышрин Я?Я. 

? 

САл~~^ 

Г1Г ,Ь

(Я. °^

 _,1*Л 

^и1" 

Когда (в котором часу) вы 

придете? 

йнта хитиги ймта (фи-с-саа 

к ям)? 

^ и ' ^  ) ^ ^=^^­ ^'Л 

Ч  ( Г 1Г 
Какого числа? 

Какой сегодня день? 

фй йом э? 

иннахарда э? 9 
? "Ч1 г-я </ 

а>\ в1л _>1$Л 
Я приду 

— через полчаса. 

—через полтора часа. 

— ровно в пять часов. 

ана гяй (ана хаги) 

—баад нусси саа 

— баад саа ва нусс 

— фи-с-саати хамса би­

( ^  и ш) ^и и! 
^  и ,^.5 Д^ — 

[У&У^. 4р1*ч Д̂о —• 

. Ц - Л  л 4^^- АриЛ (^ — 

Сегодня суббота. 

Завтра выходной день. 

Когда у вас ближайшие 

иннахарда йом ; 

букра фй утля 

ЙОм ир-раха) 

аййам ир-раха б 

нс-сабт 

(букра фи 

нтуку хат­

г>-
<И*л**Л 

4-̂ Э о ^ 5  о \ 

^я. °'̂  ->и̂ ' 
<11гр 4 э̂ о р  о 

(**.|у| 
<!̂ 5чх>- ^ 5 ч р ^ х ^ <ь-К)1 >ц! 

-з-забт праздничные дни? кун ймта? ? ^ 
Утром би-с-субх •п-^и и 

Днем фи-д-духр ^ ' ^ 
понедельник йом иль-итнэйн ц ^  1 с^. 

Вечером 

Сейчас, теперь 

би-ль-лэль 

дильва'т(и) 

№ 
сЛ}>\ & 

вторник 

среда 

четверг 

ЙОм ит-талят 

ЙОм иль-арба 

ЙОм иль-хамйс 

оЫЛ

»Ц_)̂ 1

о ^  И

 /»_у̂  

 г л 

 <* 
Скоро урэййиб (бади швэййа) ( <М^2 *Ьо ) 1_^^5 пятница йом иль-гума 4лл^* Л Л $Л 

Не скоро мишь урэййиб 1 _ - ^  ̂  3 - » * ^  * суббота йом ис-сабт 
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воскресенье 

.январь 

иом иль-хадд 

йанаир 

д>Л {Я в течение года 

в прошлом году 

фи бахр сана (хыляль сана) 

фи-с-сана йлли фатэт 

февраль фэбраир в будущем году фи-с-сана йлли гяй 

|март марис ,_гу1» весна (весной) рабй (фи-р-рабй) {&$ ^) &-> 
[апрель абрйль лето (летом) сэйф (фи-с-сэйф) ( <-Лг^ ^ ) ^> 

|ыай майу я. осень (осенью) харйф (фи-ль-харйф) 

нюнь йунийу я>я зима (зимой) шита (фи-ш-шйта) 

июль йулийу яЬ>. Какой у вас самый жар­ ахарр (абрад) шяхр анду­ ? <и1 ^Х^­ ^ ( ^  1 ) у>-\ 

август агустус кий (холодный) месяц? ку э? 

сентябрь себтэмбэр Какой у вас самый дожд­ андуку тйнзиль амтар ктй­ -Э й _̂ -̂ 5 ^ 11x41 и]^ _*5 Д Х  р 

октябрь октобэр ливый месяц? ра фи шяхр э? ? .̂1 Яг1 

ноябрь новэмбэр Какая у вас бывает темпе­ андуку дарагит иль-харара 1_л; г  л]| % о_)'^рЛ *^-^ _рД1с 

декабрь дэсэмбэр ратура воздуха летом фи-с-сэйф (фи-ш-шита) 

(зимой)? кям? 

В каком месяце (году)...? фй шяхр (сана) э?.. 
Личные местоимения 

В июле месяце... фи шяхр йулийу 

В тысяча девятьсот семи­ фи санэт альф тусумййа Я а на и] 

десятом году... ва сабын... ты (к мужчине) йнта с Л 
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ты (к женщине) 

он (она) 

мы 

вы 

они 

белый (белая) 

большой (большая) 

великий (великая) 

высокий (высокая) 

голубой (голубая) 

дешевый (дешевая) 

длинный (длинная) 

дорогой (дорогая) 

желтый (желтая) 

зеленый (зеленая) 

коричневый (коричневая) 

йнти 

хува (хййа) 

йхна 

йнту 

хумма 

Прилагательные 

абйад (байда) 

кбйр (кбйра) 

азым (азыма) 

али (алийа) 

азра' (зар'а) 

рхыс (рхыса) 

таввйль (таввйля) 

гали (галийа) 

асфар (сафра) 

ахдар (хадра) 

бунни 

Со! 

_^1 

( р]~^>. ) 1 Г * г ! 

(«•г̂  

короткий (короткая) 

красивый (красивая) 

красный (красная) 

маленький|(маленькая) 

молодой (молодая) 

низкий (низкая) 

плохой (плохая) 

пожилой (пожилая) 

серый (серая) 

синий (синяя) 

старый (старая) 

хороший (хорошая) 

черный (черная) 

Американский доллар, цент

усэййир (усэйййра) ( '_ГХ*Я1 ) _^-ЛЭ 

гямйль (гямЯля) \ ^^Т ) О^^Г 

ахмар (хамра) (Ъ~) ^ 
сугаййир (сугайййра) ( о ^ » - ^ ) _к*-& 

шяб (шябба) ( 4лЦ> ) 1^{Л 

ваты' (ваты'а) (*4) \>ь 
батталь (батталя) (<!1Ц) ЛЦ 
кбйр ис-синн (кбйра ис­ С и~^ ' л г ) сГ-" ЛХГ 

-синн) 

румади (румадиййа) ( * Р ^ ) 15->к) 
кухли (кухлйййа) (У~Г) >  ̂  
агуз (агуза) ( ^ ^ ^  с ) 3_к^ 
квэййис (квэйййса) ( «-О5' ) ц-.О5' 
йсвид (сада) ( (И-Ь^ ) За.*-*! 

Денежные единицы 

 дуляр имрПки, сент ' ' с/ч^' Л-э 
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английский фунт стерлин­

гов, шиллинг 

французский франк, сан­

ТИМ 

алжирский динар, миллим

1 динар = 100 миллимам

египетский фунт, пиастр,

МИЛЛИМ

1 фунт = 100 пиастрам

1 пиастр = 10 миллимам

полпиастра 

25 пиастров 

50 пиастров 

йеменский риал 

28 

 гинэй истерлини ^ 1т-" иракский динар 

ливанский фунт 

марокканский дирхам 
 фиранк фарансави, сантим *™-> <. ^1т)_1з бМ_р 

сирийский фунт 

суданский фунт 
 динар гязайри, миллим ^Л* <• <5_/!/г ->Ч5 

тунисский динар 
 динар вахыд йусави мйт л-1° \ < • с^Ц> *ь-Ь _)Ьа 

миллим 

 гинэй масри, ыршь саг, <• 1̂»» ^у> <• <^_г**  4 ~г 

 МИЛЛИМ (*г  " 

 гинэй вахыд йусави мПт ^2/ \ . . &1~>, л^Ъ 4;~=г 

ыршь саг ^~" 

 ыршь саг вахыд йусави \ • с&Ц?, -^Ь ^  ̂  Л 5 

ашарет миллим 

тарифа 

руб гинэй 

нусс гинэй 

рийаль йамани 

динар ыракы 

лира любнанйййа 

дирхам магриби 

лира сурйййа 

гинэй судами 

динар тунйси 



Товарищи! 

Товарищ! 

Господин! 

Госпожа! 

Господа! 

Девушка! Мальчик! Девоч­

ка! 

Дорогой 

— друг! 

— товарищ! 

Дорогие 

— друзья! 

— товарищи! 

Р а з д е л 2. НА КОРАБЛЕ 

Обращение, приветствие 

йа руфака! 


йа рифак! 


йа рафй'! 


йа сэйид! 


йа ситт! 


эййуха-с-сада! 


йа аниса! йа валяд! йа 


бинт! 


аз из 


— йа садыкы-ль-азйз! 

— йа рафйкы-ль азйз! 

аызза' 

—эййуха-ль-асдыка' иль­

-аызза'! 

— эййуха-р-рифак иль­

-аызза'! 

А5&} Ь 

зи> и 
Э-Ьи 
д~~» и 
с ^ ь 

о1Л 1̂ 1 

Я У" 

р | ^ | 

Товарищ 

—• офицер! 

— старшина! 

— солдат! 

— матрос! 

Здравствуйте! 

Добро пожаловать! 

Доброе утро! 

Доброе утро! (ответ) 

Добрый день! 

Добрый день! (ответ) 

Добрый вечер! 

Добрый вечер1 (ответ) 

До свидания! 

До свидания! (ответ) 

иа-р-рафй' 

— из-забит! 

— ир-ракыб иль-авваль! 

— иль-аскяри! 

— иль-гундн! 

ахлян (мархабан, ис-салл­

му алёйку)! 

ахлян ва сахляи! 

сабах иль-хэйр! 

сабах ин-нур! 

нахарэк саыд! 

нахарэк саыд мубарэк! 

мэса иль-хэйр! 

мэса ин-нур! 

ис-саляму алёйком! 

маа-с-саляма! 

\~*>&
С 

! ^ и* с
1 х**+-* Ш 

\ 1^\^л л ~ а * ­ &№ 
^1#м*Л ! ^ 

?и«м» ! ^ 

! Г5СЬ л^и] 

! ЗлЫ-Л АЛ 
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рад с вами познакомиться. 

Разрешите представиться. 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Моя фамилия... 

Мое воинское звание... 

Меня зовут... 

Я русский (украинец, бе­

лорусе, см. ток. стр45). 

Разрешите представить 

(к мужчине) 


(к женщине) 


— моего товарища. 

— моего друга. 


Как вас зовут? 


(к мужчине) 


(к женщине) 


Знакомство 

ана саыд атарраф бйк 

смахли у'аддим нафеи 


смахыли у'аддим нафеи 


исми... 


рутбати... 


ана йсми... 


ана руси (украини, бело­

руси) 


смахли у'аддим 


смахыли у'аддим 


— замйли 

— сахби 

йсмэк э? 


йсмик э? 


б!ь Сзу^\ Хл-< и1 

... ^ 

... ^^^ 
...  ^ 1 1̂1 

^ 1 ^ 5 ' ) Ц?-Э->>-^">  ^ 
( и ^  > .ь 

Лэ1 Д л » ^ 1 Г 

9 ь\ г Ы 

Позвольте спросить (уз­

нать)... (к мужчине) 

(к женщине) 

Пожалуйста, дайте мне 

(нам)... 

Будьте добры показать мне 

(нам) 

Будьте добры объяснить 

мне (нам) 

У меня к вам просьба. 

Я хотел бы с вами пого­

ворить, (к мужчине) 

(к женщине) 

Скажите мне, пожалуй­

ста,... (к мужчине) 

(к женщине) 

3-2438 

Просьба, благодарность 

мумкин ас'аляк су'аль 

(араф) 

мумкин ас'алик су'аль 

(араф) 

мин фадляк иддйни (иддй­

на)... 

ймиль маруф, варрйни 

(варрйна)... 

ймиль маруф, ишрахли 

(ишрахлйна)... 

фй анди ир-рагя' альшйнку 

кунт ахыбб аткяллям маак 

кунт ахыбб аткяллям мааки 

уль-ли мин фадляк... 

улй-ли мин фадлик 

( Ы1) ^ 1 г л ^ ^ 

|_з з _$** 

... (ь, *) 

аг"->-> сН 

(—3 _3 _у*~*У^ а̂ | 
... (Ы^/1) 

_рчЗиЦ& *Ц-̂ 11 ^-ир 4~5 

гк» г15о1  ^ 1 с^Г 

гк* г1501 ^ - 1 си^ 
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Расскажите, пожалуйста,

Повторите, пожалуйста. 

Покажите мне (нам), по­

жалуйста. 

Подождите, пожалуйста. 

Остановитесь, пожалуйста. 

Помогите, пожалуйста. 

Позовите, пожалуйста. 

Разрешите войти? 

Разрешите закурить? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Проводите меня (нас), по­

жалуйста. 

 ихкй-ли мин фадляк ан. ^о ёХЛз о* ^ 5̂ч=-1 Спасибо. мутшяккир (шюкран, альф ( _^­ Л <. \_^Л) ^5^1х. 

шюкр) 

уль да марра танийа, мин ^Лз $» Я~Л̂  %_у> «Ь ^5 Большое спасибо. мутшяккир ави 

фЭДЛЯК 
Спасибо за ашкурак 

шуфлйни (шуфлйна), мин ^ёа ,у, ( Ь _ 1 а 2  ) ^—Д^ — совет. — аля-н-насыха 

фадляк — приглашение. — аля-д-дава 

истэнна швэййа, мин фад­ <1&^ ,у. ацЬ ^рЛ — дружеский прием. — ёля-ль-истикбаль-нль­

ляк -вудди 

хасиб, мин фадляк гЛ-̂ з о" -и — подарок. — аля-ль-хадйййа 

саыдни, мин фадляк — сувенир. — аля-ль-хадйййа ит­

мин фадляк йндах... -тазкярйййа 

исмахли ид-духуль? 
— внимание. 

— аля-ль-ынайя 
— помощь. 

— аля-ль-мусаада 

исмахли ит-тадхьш? Пожалуйста. 
иль-афв 

исмахыли ит-тадхьш? Благодарю (благодарим). 
мутшяккирйн Л. 

вассыльни (вассыльна), Это очень любезно с ва­

йза самахт шей стороны. 
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(к мужчине) да гямйль ави миннак Да. 
(к женщине) да гямйль ави мйнник Так. 

Не за что. да шй ма йазкяршь Хорошо. 
Не стоит благодарности. ля шюкр аля-ль-вагиб Все в порядке. 
Передайте нашу благодар­ аргу танкуль шюкрина лЛд11 Ц̂ 5Сй л̂Д̂  ^ ^ Я согласен (с вами). 

ность командиру. л и ль-к а ид Верно. 

Извинение, согласие, отказ 
Конечно. 

Безусловно. 
Извините (простите), по­ ля му'ахаза Обязательно. 

жалуйста. Я не возражаю. 
Прошу прощения. ахыбб аста'зин Мы не возражаем. 
Извините за беспокойство. ма ту'ахызнишь аля-ль­

Возможно. 
-изаг 

Извините, я не совсем хо­ ля му'ахаза, ана мищь 
Невозможно. 

рошо вас понял. фахимак квэййис Я уверен в этом. 

Очень жаль. йа хасара Несомненно. 

Я очень сожалею. ана мута'ассиф ави Вы правы. 

Мы очень сожалеем. йхна мута'ассифйн ави Вы не правы 

36 

айва 0 ^ 1 

кеда 

таййиб 

куллго тамам 

ана мувафи' (ана маак) 

да сахых (да мазбут) 

би-т-таб 

мин гэйр шякк ^ л* Су 

дарури 

ана мафйшь мани 

йхна мафйшь мани 

йумкин (йигуз) ( ->_Я̂ ?, ) и ^  ч 

мустахыль 

ана мут'аккид мин да 

ля шякк (мафйшь шякк) 

йнта аля-ль-хакк 
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(/с мужчине) 

(к женщине) 

С удовольствием! 

Нет, спасибо. 

Как жаль! 

Как неприятно! 

Мы очень огорчены. 

Мы сочувствуем вам. 

Я (мы) против. 

Я не смогу. 

К сожалению, я не смогу 

выполнить вашу просьбу. 

К сожалению, я очень за­

нят. 

Яростите, но я думаю, что 

это не так. 

I не согласен (с Вами). 

38 

инта гальтан о1ки сЛ 
йнти гальтана 

б и-с у рур! 

ля, мутшяккир 

йа хасара (йа ли-ль-асаф)! 

йа хабар йсвид! 

йхна мухзинйн гйддан 

кулЮбна мааку 

ана (йхна) зыдд . .  . х* ( Ь - 1  ) Ы 

ма а'дарши 

ли-ль-асаф ма а'дарши 

унаффиз талябак 

ли-ль-асаф ана машгуль ^у 4>. Ш <_Д-"' •^ 

ави 

ля му'ахаза, валЯкин ана 

азунн йнна да мишь 

аля-т-тарйка дй 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Я отрицаю это. 

Это неправда. 

Сколько вам лет? 

(к муокчине) 


(к женщине) 


Мне 20 (30) лет. 

В каком году (когда) вы 

родились? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Я родился в 1... году. 

Я на один (два) года стар­

ше (моложе) вас. 

ана мишь мувафи' маак 

ана мишь мувафи' мааки 

ана арфад да 

да мишь сахых 

1̂1м (З3!?1* сА* 

• Возраст. Семья 

умрак кям сана? 

умрик кйм сана? 

умриышрйн (талятйн) сана О"**) 

<С—' ли ^ »  е 

ймта вулйдт(а)? 

ймта вулйдти? 

ана вулйдт фи санэт альф 

тусумйййа... 

ана акбар (асгар) миннак 

би-сана (би-сантэйн) 

; С; - 1  ̂  Д. 1 

* С ;  ̂  [<-*  ' 

. . . <ч̂ л.*«3' с_̂ Л 41^ ,э ОД1_̂  Ы 

41»^ ^1х* ( у^>\ ) _^5'1 1>1 

(, Ск™-^. ) 
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Мы ровесники. йхна фи сини вахыд •*»-'-> СУ У  ^ ' (к мужчине) фй андак {]х^> <иг 

Я родился 2 марта 1949 ана вулйдт фи йом итнэйн (к женщине) фй андик !}Л^1> 4-« 

года. марис санэт альф тусу­ — брат? — ах? ?  с 1 - " 
мйййа тиса ва арбаын — сестра? — ухт? ? с^\­

Ваши родители живы? Да, у меня есть айва, фй анди (^ Д 1  р <ЦЭ о л  Н 

(к мужчине) валидэйк би-сыхха ва у ^иэЬу <Ь*^ц 1^Ьд1Ь — брат (два брата). . — ах (итнэйн ах) ( С,1 и^'1) с . 1  ­

(к женщине) 
афийа? 

валидэйки би-сыхха ва 
— сестра (три 

У меня нет 

сестры) — ухт (талят ахват) 

ма андйшь 
(• Ы^! ! О *  ) с-г-1­

^ Ъ  А 1 р 1л 

Мои родители живы. 
афийа? 

валидэййа би-сыхха ва а А [ &  3  4 м ^ ы - с 5 - ^ 1  ? 

— брата. 

— сестры. 

— ах 

— ухт 
ё­

с^Л­
афийа Вы йнта Д*1 

У меня жив(а) только отец анди валид (валида) басе — женаты? — мутгявваз? 9 ­
• ~2 5 , > с  "^  л — 

(мать). — замужем? — йнти мутгявваза? * (^ л х̂.Х<» ( ^  О 1 

Где живут ваши родители? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Мои родители живут в... 

валидэйк сакинйн фэн? 

валидэйки сакинйн фен? 

валидэййа сакинйн фи... 

Я 
— женат. 

— холост. 

ана 

— мутгявваз 

— азаб (мишь мутгявваз) ( _) Л>цХл (У*Л

_) 4?йХл ' 

) '—' \&* —' 

и1 

Есть ли у вас —• замужем. — ана мутгявваза 0_) Л>е.Хл 13 1 ' 
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Есть ли у вас дети? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Да, у меня есть дети. 

У меня нет детей. 

У меня один ребенок (двое 

детей). 

У меня есть 

— сын (два сына). 

— дочь (три дочери) 


V меня две дочери и сын. 


Как зовут 

— вашего сына?­

(к -мужчине) 

(к женщине) 

фй андак авляд? 

фй андик авляд? 

айва, фй анди авляд 

ма андйшь авляд 

анди фй валяд вахыд 

(итнэйн валяд) 

фй анди 

— ибн, валяд (итнэйн (д1, ^ 1  ) 4? ' <у)­
валяд) 

— бинт (талят банат) ( о  Ь о>С) 

итнэйн бинт ва валяд ва­ о—1' 
хыд 

исм 
г' 

— валядэк э? 

— валядик э? 

— вашу дочь? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Сколько лет 

—- вашему сыну? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

— вашей дочери? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Ему (ей) 5 лет. 

Где учатся ваши дети? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Мои дети учатся в школе 

(институте, университе­

те,...). 

Кроме того, у меня есть 

— бйнтэк э? 

— бинтик э? 

умр 

9 .̂1 
1 Ь  ­

—йбнэк кям сана? 

— йбник кям сана? 

— бйнтэк кям сана? 

— бинтик кям сана? 

умру (умраха) хаме синпн 

авлядэк бйидрусу фэн? 

авлйдик бйидрусу фэн? 

авлйди бйидрусу фи-ль­

-мадраса (фи-ль-ма'хад, 

фи-ль-гямиа) 

кяман фй анди 

»1Г г Ь  -

43 42 



Национальность. Язык 
-—дедушка. 
— бабушка. 

— гядд 
— гядда Кто Вы по национально­ гинсиййатэк э? 1 4: \ 1^1х««Х>­

— дядя сти? 

(со стороны отца) 

(со стороны матери). 

— амм 

•— халь 
Г' 

Я 

— азербайжданец. 

а на 

— азербайджани ,рЬ>^ ^  1 
и! 

— тетя — армянин. — ар мани 4-У1 

(со стороны отца). — амма — белорусе. — белоруси Ь -

(со стороны матери). — халя •— грузин. — Джорджи 

— племянник. •— йбни­

-ухт 
йбни-ль-ах, йбни-ль­ с?" ^' 

— казах. 

— киргиз. 

— казахы 

— киргызи ^ ^  ' ­

— племянница. — бйнти 

-ль-ухт 

ах, бйнти­
с

VI 
— латыш. 

— литовец. 

— латфи 

— литфани 

двоюродный брат. — йбни-ль-амм, йбни­

-ль-амма, ибни-ль-халь, 

ибни-ль-халя 

аил  л 1 
И1 ^! -

— молдаванин. 

— русский. 

— таджик. 

— мулдафи 

— руси 

— таджики 

• двоюродная сестра. — бйнти-ль-амм, бйнти­ — туркмен. •— туркмани 

-ль-амма, бйнти-ль-халь, у ил с^ лил — узбек. — узбеки 

бйнти-ль-халя — украинец. — украйни 
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— эстонец. 

Говорите ли вы 

(к мужчине) 


(к женщине) 


— по-русски? 

— по-арабски? 

Да, немного товорю. 

Нет, не говорю. 

Говорите, пожалуйста, 

медленнее. 

Понимаете ли вы меня? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Да, понимаю. 

Нет, не понимаю. 

Я понимаю вас 

(к мужчине) 

(к женщине) 
— ЭСТОНИ 

— хорошо. йнта тэткяллям 
Г 

—• плохо. йнти титкяллями &й 
— руси? <? ^•>->' 

— не очень хорошо. — араби? 

айва, ана аткяллям араби 1_г>^  1)1< ь _ ^  л - 1 5 о 1  у ^ 1 

Как сказать 

ля, ма адарши — по-арабски...? 
швэййа 

аля махляк, мин фадляк — по-русски...? 

Как это называется 

—• по-арабски? 

—• по-русски? 
йнта фахим кялями? 

По-русски (по-арабски) это 
йнти фахима калйми? 

называется... 
айва, ана фахимэк Как это пишется 

ля, ана мишь фахимэк — по-арабски? 

— по-русски? 

ана фахимэк ±1*&Хз 131 

ана фахимик гк*ц и1 
— квэййис ^гЦр ~ 
—ана фахимэк, басе •ЧУ сН гк»и 1з1­
швэййа 

—• ана мишь фахимэк ^ 1 » а  1 5 ^л 131 —о^.$ 1

квэййис 

иззэй а'уль да оЬ (3^51 )_$\}\ 

— биль-араби? ? ^ ь  ­
— би-р-руси? V ^_,!\-> ­

иззэй да »Ь ^\}\ 
— би-ль-араби? У Л^.~ 
— би-р-руси? ? ^^.~ 

би-р-руси (би-ль-араби) ... .1 л (^'.^) ^ ^ . 
да... 

иззэй бйиктубу да ао _̂ 5̂\̂ ) |̂з1 

— би-ль-араби? ? ^ Ь  ­

— би-р-руси? '? 1^^.~ 
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По-арабски (по-русски) это би-ль-араби (би-р-руси) *&-> (^Л) I * ' цА^ 

пишется... бйиктубу да... 

Профессия. Общественная деятельность 

Кто вы по профессии? 
? <и' |У2-$л михнатэк э? (к мужчине) 
? *1 бЬ*.

михнатик э? (к женщине) 

Кем вы работаете? 
9 аЛ Л^

шугляк э? (к мужчине) 
9 а>\ ^ы

шуглик э? (к женщине) 15! 
ана Я 

црЬ.3 о^-Ч^ — — мухандис зираы 
— агроном. 

— врач ^_^xГ^­
— доктур 
(о мужчине) 

<>_) *1$ 3 — 
— доктура 
(о женщине) 

^ Х ^ а — 
— мухандис 
•— инженер. 

оьЦ^и*. "4 т ^ и — —• саик аля хасыда — комбайнер. 
Ыз — — фалл их — крестьянин. с 

— рабочий. 

— слесарь. 


—служащий(ая). 


— столяр. 

— строитель. 

— студент(ка). 

— токарь. 

— тракторист. 

— учащийся (учащаяся). 

— учитель. 

— шахтер. 

— шофер. 


Кто ваш отец? 


(к мужчине) 

(к женщине) 

Он рабочий (крестьянин, 

служащий, см. тж. вы­

ше). 

4-2438 

амиль с И ^  -

баррад 

муваззаф (муваззафа) ( <ДЪу* )
^•­

\^Л^уА 

наггяр _)Ц«5 — 

ма'мари й " *  * ­

талиб (талиба) (уи*) ^и,­
харрат , Ы >  -
саик гяррара Ь[гг (^Ь — 
тальмйз (тальмйза) ( оД-л-И ) ^ ­ ^ — 

муаллим Л-1*я 

амиль манагим л ^ - и  л  0 1»1 с — 

савва' <Э[у" — 

абук мйн? (валидак мин?) ? (  ̂  ^Ь) и^ 4*' 
абуки мйн? (валидик мйн?) ? (о. Ч  ) ^ 4н1 
хувва амиль (фаллях> ( *М-;х~~л с р-Ы5 ) ( _ > « 1  р у> 

муста хдам...) 
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Где вы работаете? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Где вы работали до служ­

бы на флоте? 

Я работаю (работал) 

— на заводе. 

— на фабрике. 

— в колхозе. 

— в совхозе. 

— в учреждении. 


Я не работаю. 


Я домохозяйка. 


Вы состоите в партии? 

Я член коммунистической ана удв иль-хызб иш- е^л-^1 '-г|>~" >  ̂  ^' 

9 ^ у^. сл\ 
партии. -шуйуы 

йнта бтэштагыль фэн? Я кандидат в члены ком­ ана мурашшях иль-хызб ,уу~^' ^У^ т^у *->' 

йнти бтэштагыли фэн? мунистической партии. иш-шуйуы 

штагальта фэн абля ма ^ Я комсомолец. ана комсумули (удв итти­ л1»«?1 _>~^) Ц^у—уГ Ш 
дахальт фи-ль-устуль? хад иш-шпбйба иш- (е/-^' ^ог^' 

ана баштагыль (ана кунт -шуйуы) 

баштагыль) «1^»1Ь — 
Я беспартийный. ана ляхызбы -̂  ш 

— би-ль-масна Беседы: 
— би-ль-фабрйк •О п р е б ы в а н и  и в с т р а н  е 
— фи-ль-кольхуз 

(фи мазраа таавунйййа) 
( ^ и ^> ^) 

Были ли вы в Советском 

— фи-с-софхуз (фи маз­

раа иштиракйййа) 

— фи-ль-масляха •• ЛЦ>. ^ 

Союзе?

(к мужчине)

(к женщине)

 > 

 йнта кунт фи-ль-иттихад

ис-с^фййти?

 йнти кунти фи-ль-иттихад

 и̂л"У1

 .>ил^1

 ^

 ^

 с^ сЛ\ 

? |̂ яЬ-~" 

с^ сЛ\ 
ана мишь шяггаль ис-суфййти? ? ^Х-^^Л 

ана раббэт иль-бэйт 
с*^ 

Со1 
Когда? имта? ? ^\ 

йнта хызби? г 51 
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В каких городах вы побы­

вали? 

(к мужчине) 

{к женщине) 

Как вам понравилась наша 

страна? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Не хотите ли вы посетить 

Советский Союз в каче­

стве туриста? 

(к мужчине) 

(/с женщине) 

йнта зурт мудун а? 

йнти зурти мудун э? 

ра'йак э фи билЯдна? 

(агябатак билядна?) 

ра'йик э фи билядна? 

(агябатик билядна?) 

йнта мишь аиз тзур иль-ит­

тихад ис-суфййти зэй саих? 

йнти мишь аиза тэзури 

иль-иттихад ис-суфййти 

зэй саиха? 

? .ъ! о.ь с>зз сил 

9 ао 1 их» с>з} с**\ 

(? 1ьы* дЬ?*) 

?	 зил- <_$[) 

Можно совершить увлека­

тельное путешествие по 

нашей стране. 

Мне (нам) понравилась 

ваша страна. 

Мне (нам) очень понра­

вился город, его жите­

ли. 

Город очень красивый. 

Я посетил 

— музей. 

— завод. 


•— кооператив. 


— стадион. 

Я впервые в вашей стра­

не. 

Я много	 слышал о вашей 

стране. 

йймкин тэмйлю рйхля ^ Ъ*х*л И~) _$ий ^ь*± 
мумтиа фи билЯдна 1ЬЫ; 

агябэтни (агябэтна) би- р ^ ( Ь и ^ р ) (_5~^> 

лЯдком 

иль-мадйна ва ахалйха ( и^-^с )  ^ а ( Ц^Ы^ ЬздЛ 

агябуни (агябуна) ави 4У 

иль-мадйна гямйля ави (_̂ з̂ 'Ц^>- 0-Ц.Л 

ана зурт 

— иль-матхаф 

— иль-масна 

— ит-таавунйййа 

— иль-мальаб 

ма зуртишь билйдку мин 

а б ль 

самйт ктйр ан билЯдку 
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131 

Есть ли у вас открытки с 

видами вашей страны? 

Мы очень довольны ока­

занным приемом. 

Нас везде (всюду) встре­

чали по-дружески, 

Мы долго будем помнить 

о нашей встрече. 

Мы расскажем своим 

друзьям на Родине о ва­

шей стране. 

Какое учебное заведение 

вы окончили? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


андак сувар вэййа маназыр

билЯдку? 
йхна мабсутин би-ль-исти'­

баль да 
йхна ля'эйна исти'баль

вудди фи кулли ма­

кйн 
мишь хананса абадан му-­

кабалятна дй 

ханйхки ли-зумаляина фи

ватанина ан билядку

Об о б р а з о в а н и и 

йнта тахаррагт мин фэн?

йнти тахаррагти мин фэн?

 ?_>Г.эЫ) ^ЬЬ.1^ ^у^йх^ 

Ь (Л-д^^Ь Скк>~?'  ^ ' 

^ ^ ЛЛь»! Ь-д1 Ь>-1 

 о15С ^ 

 <р ЬА1Я» 1 а  И {_5~^^- ^ 

&> 1̂ 1у ^ \&к$ ^^~*~ 

^ ^. 

**• Сх? о* <^т_^ <^>* 
с^!т^^ о^ Су  ( ^ ' 

Я окончил 

— школу. . 

— институт. 

— университет. 

Учитесь ли вы сейчас? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Где вы учитесь? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Я учусь... 

У нас в Советском Союзе 

обязательное восьмилет­

нее образование. 

В СССР бесплатное обу­

ана тахаррагт мин 

— иль-мадраса 

— иль-махад 


•— иль-гямиа 


йнта битэдрэс дильва'ти? 

йнти битэдрйси дильва'ти^ 

йнта битэдрэс фэн? 

йнти бтэдрйси фэн? 

ана бадрэс...

андэна фи-ль-иттихади-с­

-суфййти та'лйм ильзами

ли-гаэт ис-сафф ит-тамин 

фи-ль-иттихад ис-суфййти

ит-та'лйм маггяни

Су <^т^ и 

4^)ХЛ — 

л^\ ­
4л«ил — 

• Су^ О*-) • *~~*^ 

? Сх? с Г ^ . ^ ' 

 . . . ^.рЬ и! 

 р-Ьй 1у~5>-Л .>и^1 ^ 1!л^ 

 ,уЦЯ (_А*а)1 ^Ш ^\}Л 

 *~Ьс!1 ^~^у~^ ^2Ч\ ^} 

 с У ^ 
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Об и с к у с с т в  е и л и т е р а т у р  е Видели ли вы выступле­

Вы поете? ние нашей матросской 

(к мужчине) инта тэ'дар тэганни? художественной само­

(к женщине) йнти тэ'дари тэганни? деятельности? 

Вы любите песни? (к мужчине) шуфт марра азаф иль-хуват ^Лл>*} I 'уЛ 

(к мужчине) йнта битэххыбб иль-агани? ^ 1 ­ мин-иль-гунуд битуна? 

(к женщине) йнти битхыбби иль-агани? (к женщине) шуфти марра азаф иль­
а" 'М' 

Не хотите ли вы спеть -хуват мин-иль-гунуд 1 1-^Ь Л^лЛ 

какую-нибудь песню? битуна? 

(к мужчине) тэхыбб тэганни хагя? Оно вам понравилось? 

(к женщине) 

Какие песни вам нравятся? 

Слышали ли вы когда­

тхыбби тэганни хагя? 

тагябэк агани э? 9 
лЛ р 1 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Гастролировали ли в ва­

агябатак? 

агябатик? 

фаннанйна кяну фи би­

-нибудь советские песни? шей стране наши ар­ лядку? 

(к мужчине) самйэт марра агани ? ~<~~Ь^ ^ ^  ' Ь* тисты? 

суфййтйййа? Кого из русских певцов 

(к женщине) самйти марра агани су­ ? *~=Ь" ^^ "'У (композиторов, арти­

фййтйййа? стов) вы знаете? 
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(к мужчине) 

(к женщине) 

|Идут ли у вас пьесы со­

ветских драматургов? 

^акие советские фильмы 

шли у вас? 

|Видели ли вы советские 

фильмы? 

(к мужчине) 

йнта бита'раф мйн бэйн­

-иль-муганнйн ир-рус 

(иль-муляххынйн, иль­

-мумассилйн)? 

йнти бта'рафи мйн бэйн­

-иль-муганнйн ир-рус

(иль-муляххынйн, иль­

-мумассилйн)? 

э-ль-масрахыййат ис-су­

фййатйййа йлли бтэтар­

рад андуку? 

э иль-афлям ис-суфййтйййа

йлли шуфтухом андуку? 

йнта шуфт афлйм суфйй­

тйййа? 

 , % ~ 1 а Л ,У~> у~' <_5_̂ ж̂ ) С*)'
иг** 1

 Схг*-*^ СхА о? 1//0. ^ 

? ( (^*Лз ,}-ь.1Л ) ^)\ 

^ л 

 ^!1 

? *~~Ь-" (•&! С~-я-^ <—->' 

(к женщине) 

Какой фильм вам больше 

всего понравился? 

Сколько стоят у вас би­

леты в кино (в театр)? 

Видели ли вы балет Боль­

шого театра? 

(к мужчине) 

{к женщине) 

Знакомы ли вы с русской 

(советской) живописью? 

(к мужчине) 

йнти шуфти афлйм суфйй­
тйййа? 

энху фильм агябэк актар?

би-кйм тазкярэт ис-сйнэма

(иль-масрах) андуком? 

йнта шуфт иль-бале бита

иль-масрах иль-кябйр?

йнти шуфти иль-балё бита

иль-масрах иль-кябйр?

йнта та'раф хагя ан-иль­

-фанн ит-ташкйли ир-ру­

си (ис-суфййти)? 

? *~~^у <*^' 4--Л.-" С~ л 

? у&\ ^̂ *̂̂ ^ *И _̂ 31 

( г у ш Л \ ) 1и~Л 1_$"& ,»15о 

? ^ 

 ^ ~  Л рЦ -̂Л-Л с*д-2 <го1 

у" ^?^1 

г_г*Л р  Ь <*_Л-Л сидД е  Л 

? _/~^' 

дИ\ у> 5»-1>. ^а^о со! 

? ((_^_э>Л) 1^_у11]^С1Л 
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(к женщине) йнти тэ'рафи хагя ан-иль­ у̂Л ,у> ~ь>-\>­ ,_Д/о с  Л (к мужчине) 

-фанн-ит-ташкйли ир­ ? ( ,/~*?-Л) ^з$ ^^^ 

-руси (ис-суфййти)? 

Кого из советских писа­
(к женщине) 

телей вы знаете? 

(к мужчине) йнта бита'раф мин бэйн- . 

-иль-куттаб ис-суфййт? Какие произведения сов­

(к женщине) йнти бтэ'рафи мин бэйн­
-иль-куттаб ис-суфййт? 

-* 1x501 ^л ^л г ^ / *  ̂  С*з' 
ременных писателей вам 

нравятся? 

(к мужчине) 
Какую музыку вы любите? 

(к мужчине) йнта битхыбб иль-мусйка 

э? 
(к женщине) 

(к женщине) йнти бтэхыбби иль-мусйка 

э? 

Какие книги русских и Какие произведения наших 

советских авторов вы писателей изданы в ва­

читали? шей стране? 

60 

йнта арэйт кутуб э битаат 

иль-куттаб ир-рус ва-с­

-суфййт? 

йнти арэйти кутуб э би­

таат иль-куттаб ир-рус 

'ва-с-суфййт? 

Йнта битхыбб му'алляфат ^  Ь <и! сАЩ» ^ ^  а с  Я 

э битаат иль-куттаб о*, г* ил .1531 
иль-муасарйн? 

йнти бтэхыбби му'алляфат 

э битаат иль-куттаб у ^ ^ ^ и  Л .у 1x531 

иль-муасарйн? 

э-ль-му'алляфат битаат III 1̂)1x5  < р Ц с^Ы^Л 

куттабна йлли нушират 

фи билядку? 
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В нашей стране хорошо 

знают произведения... 

В Советском Союзе выпу­

щены на русском языке 

книги ваших писателей. 

Какие виды спорта наибо­

лее популярны в вашей 

стране (в вашем городе)? 

Болельщиком какого вида 

спорта вы являетесь? 

Каким видом спорта вы 

занимаетесь? 

Я играю в 

— футбол. 

— теннис. 
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фи билядна бйарафу • • 1гЦ$~ Аы ^ "  ̂  ^ — волейбол. 

квэййис му'алляфат... ->Ы|.» — баскетбол. 

фи-ль-иттихад ис-суфййти с>_уЫ { ̂  1ЛуЛ\ ь\^3^\ ^ — настольный теннис. 

нушират кутуб битаат ^ ^  . л-5СиГЯсЬ ^6 — хоккей. 

куттабком би-р-руси Я занимаюсь 

— боксом. 
О с п о р т  е —• мотоспортом. 

э иль-альаб ир-рийадыййа 

йлли бйахыббухом актар — велоспортом. 

фи билядку (фи мадй­ — плаванием. 

нэтку)? — гимнастикой. 

йнту мин хуват сынф э — легкой атлетикой. 

мина-р-рийада? Мы хотели бы побывать 

йнта биткумби-р-рийадаэ? на футбольном матче. 

Можно ли посмотреть этот 

ана бальаб футбольный матч по те­

— иль-кора 0_) л5чЛ •— левидению? 

— ИТ-ЧЭН'ИС Когда начинается матч? 

— иль-кбра ит-тайра 

— корэт ис-салля 

— корэт ит-таввиля 

— хОки 

ана баштагыль 

— би-ль-мулякама ЗлГ^ЫЬ — 

— рийадэт ид-даррагЯт *;!_)ЬЛ 1>-[)Д)1 ^^^^^ — 

ин-нарйййа 

— рийадэт иль-агялят 

— би-с-сибаха ^-1~Л; — 

— би-ль-гумбаз 

—• альаби-ль-кыва 

йхна кунна айзйн нитфар­

раг аля ля'бэт иль-кбра 

мумкин нитфарраг аля 

ля'бэт иль-кора дй би­

-т-телевизйон? 

иль-ля'ба хатабтади ймта? 
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нэ'дар нэштири ит-тазакир ОНЫо ^Л _̂ Г1ДхЯ <$/& _)Л55 Где можно купить билеты 
фэн алынян ля'бэт иль- ? <>_>_̂5СЛ Я-*3 на футбольный матч? 

-кора? 
андуку фй фарй' кОрэт ис- Л  Л ;̂ _уГ д ^  э <иг ,»5"л1с У вас есть волейбольная 

-салля (кОрэт иль- ? (*ДдЛ ^_>Г) (футбольная) команда? 

-кадам)? 

йза кйн зумаляик фадыййн _^Ьо , 3 ^ 1  * ^И"з1у о\?Г 1Ь1 Если ваши товарищи сво­
таалю нйльаб корэт ис- -̂МЬ 31Л ^_>Г <_*»В бодны, приходите вече­

-салля би-ль-лэйль 
ром сыграть в волейбол. 

У с т е н д а н а г л я д н о й а г и т а ц и и 

иль-лявха дй туварри мун- <_«жЛЛ сЭтот стенд показывает 

гязат иш-шааб ис-суфйй­достижения советского 

народа в области ти фи 

— ль-иктисад — экономики. 
— ль-ыльм — науки. 
— т-тикнйк — техники. 
— газавв иль-фада' — освоения космоса. 

— поднятия благосо­

стояния народа. 

— литературы и искус­

ства. 

— спорта. 


Этот стенд 


— о В. И. Ленине — 

основателе советского 

социалистического госу­

дарства. 

— о молодежи (комсо­

моле). 

— о повседневной жиз­

ни и учебе корабля. 

— о героях Советского 

Союза. 

5-2438 

— зийадэт рафахйййат 

иш-шааб 

— ль-адаб ва-ль-фанн 

— р-рийада

иль-лявха дн мукярраса

— ли - Ленин - му'ассис

ид-давля иль-ишти­

ракйййа ис-суфййтйййа 

— ли-ш-шябпба (ли-ль­

-комсомол) 

— ли-ль-хай! иль-йов­

мйййа ва-тадрйб аля-с­

-сафйна 

— ли-абталь иль-итти­

хад ис-суфййти 

 2_̂ 1> ) \ — 

 <и̂ 5С <р ~^-^ 

 а^дЛ 1_г^-> <• ^~Л — 

\^Л^\ 4_Г1^^1 

( су.у~у501 ) *^~Л — 

 ^ с <^цХ^^ *?*%& »1~Л — 

к-АЛ\ 

Л~Ь~-& ^ио"У1 ЛЦ'У — 
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Добро пожаловать на ко­

рабль. 

;Я хочу показать вам ко­

рабль. 

Разрешите провести вас 

по кораблю. 

Что вы хотите посмотреть? 

Вы находитесь на борту 

советского военного ко­

рабля. 

Это крейсер (эсминец, под­

водная лодка, см. тж. 

стр. 9—12). 

Название нашего корабля 

"Грозный" ("Комсомо­

лец", "Бойкий",...). 

Осмотр корабля Командир нашего корабля каид сафйнэтна рутбату *Хол  д х Л ) 1 ^ _ д  ̂  д Л » 

ахлян ва сахлян ли-с-са­ капитан 2 ранга... мукаддам 

фйна Это да 

ана аиз уваррйльку ис­ — советский военно­ — алям иль-кувват иль­

-сафйна -морской флаг. -бахарйййа ис-суфййтйййа 

йсмах урафикуком аля-с­ — гюйс. — райэт ис-сафпна 

-сафина 
— вымпел. — байрак 

тхыббу тэтфаррагу аля э? 
— флаги расцвечивания. — а'лям иль-ишяра ^и^1 с̂ ы — 

йнту аля сатх сафГша <~>^=­ ЪЛ*> ~к­ ^> у$\ Пройдемте таалю ,Л^ 

харбйййа суфййтйййа *~~Ь-" — на нос. — ли-мукаддамэт ис­ <С_д_Л <иЛЛЛ  1 _ ^ Ь о — 

— сафГша 

да таррад (мудаммира,  ( 4 ~ а \ у с с 5^-и) а [ ^  > Ь — на корму. — ли-му'аххарэт ис­

гавваса) -сафйна 

Осторожно, здесь трап. аля махляк, хёна фй 

сафйнэтна исмаха "гроз­ ,^_}_^ 1̂ -И сэллем 

ный" ("комсбмолетс", (... ' <^„у. ' ц~~!>у-~у^") Спускайтесь по этому тра­ инзйлю би-с-сэллем да 

"бойки"...) пу. 

67 66 



Поднимайтесь по этому 

трапу. 

Сюда ходить не стоит. 

Разрешите помочь вам? 

Это 

—	 библиотека. 


— камбуз. 

— клуб. 


—• кубрик. 


— лазарет. 

— столовая. 

Понравился ли вам ко­

рабль? 

Можно ли посмотреть эту 

брошюру (эти брошюры)? 

Можно	 взять на память 

эту брошюру? 

итляу би-с-сэллем да 

мафйшь даы фи духуль 

хёна 

йсмах усаыдак 

да (дй) 

— мактаба 

— матбах 

— нади 

— анбар ит-такым 


—мусташьфа 


— матам 


агябатэк ис-сафйна? 


мумкин ашуф иль-курраса 

дй (иль-куррасат дбль)? 

мумкин ахуд иль-курраса 

дй альшян зйкра? 

Ь	 г и Ь 1уЛ,1 

ь> 4 ^ . ^ ^ ^  ь ь̂-а и 

^ Д р Ы с~" 

з1У1 

*.л!ал • 

г5 

9 А^Х^Л 1±.\х^ьС­

? (^з оЫ^Й!) 

Пожалуйста, вы можете 

взять ее (их) в качестве 

сувенира. 

Сделайте, пожалуйста, 

надпись на этой книге 

(брошюре, открытке). 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Прошу ваш автограф. 

Не хотите ли сделать за­

пись в книге посетите­

лей? 

(к мужчине) 

итфаддаль, мумкин тахуд­

ха (тахудхом) альшян

зйкра 

мин фадляк, уктуб хагя

аля-ль-китаб да (-ль­

-курраса дй, -ль-кярт да)

мин фадлик уктуби хагя

аля-ль-китаб да (иль­

-курраса дй, иль-кярт да)

аргу мйннэк имда'

тхыбб тэктуб хагя фи

дафтар из-зийарат? 

 (^-и-1") [*д^1т <}&** ^^мЛ 

^	 з оШс 

 ^с *>-Ъ*. <^з\ 3,^ ,у 

с & 1-1^501) Аз ^>1531 

 (<>1.э о_)1Й1 

^ <ь-и ^л$Г1 Л~^ ^ 

 с ^ 4-̂ 1̂ 531) Аз ^1хЙ1 

( оЬ ^1501 

 .Цд»1 ^Ь, _>>-_>! 

_рз ^ ХЛ>- ^=50' 

'ЬУ 
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(к женщине) тхыбби тэктуби хагя фи _р.э ^ -̂Ь>- ^~&> ^"^ Прошу к столу! 

дафтар из-зийарат? Садитесь сюда, пожалуй­

|Желаю (желаем) вам сча­ ста! 

стья и успехов! (к мужчине) 

(к мужчине) атманналяк (нитманналяк) (к женщине) 
ин-нагях ва-т-тавфй'1 Вы будете сидеть рядом с 

(к женщине) атманналик (нитманналик) товарищем (господи­
ин-нагях ва-т-тавфй'! ном)... 

Цо свидания! маа-с-саляма! 

;Приезжайте к нам в го­ таалю зуруна! ! ^^^^^ \_у\м (к мужчине) 
сти! 

пасибо за теплый прием! мутшяккирйн аля-ль­

-исти'баль иль-харр! 
(к женщине) 

Спасибо за приглашение. мутшяккирйн аля-д-даава Внимание, товарищи (гос­

пода)! 

На официальном обеде Товарищ (господин)... хо­

Пройдемте в кают-компа­ таалю ли-ль-мйс (ли-с­ чет сказать небольшую 

нию (салон)! -салун) речь (предложить тост). 
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итфаддалю ли-тарабёза «  ̂  [Дг11 у,..^1Л> I 

у'уд хёна, мин фадляк 

у'уди хёна, мин фадлик 

тхыбб ту'уд би-гянб ир­

-рафй' (ис-сэййид...) 

тхыбби ту'уди би-гянб ир­

-рафй'... (ис-сэййид...) 

аргу иль-интибах, йа ри­

фак (йа сада)! 

ир-рафй' (ис-сэййид) 

йихыбб йулькы кялима 

касыра (йарфа кяас) 

. . . (>Ч-Л) 

1л1Р' <~г^> . <^-и '̂ ^г^ 

. . . ( V  1 1  ) 

(2^1^ 

1_̂>̂  . . . ( д_*Л) 3^у> 
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Может быть, вы, товарищ, 

(господин) хотите вы­

ступить с ответным сло­

вом? 

Товарищи (господа), поз­

вольте мне сказать не­

сколько слов! 

Позвольте мне предложить 

тост за дружбу наших 

народов, за дружбу на­

родов всего мира, за мир 

во всем мире! 

Пусть наша встреча по­

служит укреплению 

дружбы между нашими 

народами! 

За ваше здоровье, това­

рищи (господа)! 
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йумкин йнта, йа р-рафй' Ь ) (ЗгЬ̂  к  ^ ' Сг^Ч. 

(йа-с-сэййид) тхыбб ? -иЯ1 ^ (-ч-л 
тэрудд иль-кялима? 

йа-р-рифак (йа-с-сада) сма- 4^=^,1 ( о 1  Л Ь  ) 3 1  ̂  Ь 

хули а'уль баади-ль­

-кялимат! 

аргу тэрфау ку'усуку фи­

-с-садака бэйн шяабэйна 

ва бэйн шууб кулли-ль- ^ Д~1Ь Дий ^  ^ ^ 

-алям ва-с-сильм фи-ль- о̂ -Ь |11Л 

-алям би-асрих! 

аргу ан тахдим мукаба- ьЬу ЫЬ1Л> л-и-й о\ _>=г̂ 1 

лятна тавтйд ис-садака ! Ь^  > ^ *51*цЛ 

бэйн шаабэйна! 

фй сыххатку йа-р-рифак ь) -лу| Ь 
(йа-с-сада) 1 \ (ои! 

Понравилось ли вам это 

блюдо? 

Что вы еще желаете? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Разрешите предложить вам 

(к мужчине) 

(к женщине) 

— салат. 

— икру. 

— рыбу. 

— вина. 

— коньяк. 

— водку. 

— колбасу (вареную). 

— колбасу (копченую). 

— супу. 

— супу (овощной). 

иль-вагба дн агбак? ? ^и-и ^ 

йнта аиз хагя кяман? 

йнти аиза хагя кяман? \ о1о «Ц-ь- 2̂ 1л с Л 

тэсмах у'аддйм-ляк 

тэсмахи у'адднм-лик 

— салята 

— кафйар 

— самак 

— набйд 

— бранди 

— фудкя 

— муртадэлла 

— салймэ 

— шурба 

— шурбэт худар 

га 

^ ­

1 у ^ э — 

<иХ)уА —• 

йи"> ̂  — 

«О у* — 
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— мясо. 	 Сколько тебе лет? — ляхма Х*>^ — 
—	 кофе. ,— ахва (к мальчику) йнта кям сана? 


°л>­
— чай. — шай 	 (к девочке) йнти кям сана? Г^и­
— фрукты. —фаваких 	 В каком классе ты учишь­«ГУ­

Пожалуйста, угощайтесь. итфаддаль 
[УлЛ^\ ся? 

Я желал бы... кунт ахыбб 	 (к мальчику) йнта бтэдрус фи сафф э? ? <о1 . . . ^ 1 с^ 
Благодарю вас, я сыт. мутшяккир, ана шябан ои^х Ы ^ЗчЛ^л (к девочке) йнти бтэдруси фи сафф э? ? <Л 
Не хотите ли вы пройти тхыбб тэт ля Где работают твои родите­ баба, мама бйамйлю э? № ч-­

— в курительный салон? — ли-Одэт ит-тадхын? ^ Д х ! 1 о ^ -	 ли? 
— на палубу? — ли-с-сатх? 	 V Т>&1*Л Мои родители работают... баба, мама бйамйлю... 

У меня тоже есть такой анди валяд кяман зэй йнта 
Разговор с детьми сын (такая дочь), как анди бинт кяман (зэй) 

ты. 	 йнти Здравствуй, мальчик (де­ салям, йа валяд (йа бинт)! ! ( С-1; Ь ) д|̂  Ь л*^* 
вочка)! Мой сын (дочь) немного валяди (бйнти) акбар ( > ^  ' )  ^  ( с г  О ^1

старше (младше) тебя. Как тебя зовут? (асгар) мйннак швэййа 

(к малышку) У вас в школах изучают йсмэк э? бйидрусу руси фи-ль-ма- ^1-иИ 

(к девочке) йсмик э? русский язык? дарис битуку? 


74 	 75 



Ты что-нибудь слышал(а) 

о Советском Союзе? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

Многие советские школь­

ники переписываются со 

школьниками из вашей 

страны. 

Что ты знаешь о жизни 

советских детей (пионе­

ров)? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

тэ'раф хагя ан-иль-иттихад 

ис-суфййти? 

тэ'рафи хагя ан-иль-итти­

хад ис-суфййти? 

ктйр мин-ит-талямиза ис­

-суфййт бйитрасалю ма­

-ит-талямиза битуку 

йнта тэ'риф э ан хайат

иль-атфаль ис-суфййт?

йнти тэ'рафи э ан хайат

иль-атфаль ис-суфййт?

9 

1\~- ^ «о1 СьуЗ сЛ\ 

% с~ЛуЛ\ Л«1="У1 

 ЛдЬ"У1 «Ь- ^ <о1 ^  ̂  с-Л 

' ? с~-5^Л 

Кем ты хочешь стать, ког­

да вырастешь? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

Многие наши ребята хотят 

стать космонавтами. 

Нравится тебе этот значок

(эта открытка)?

Возьми себе это на память. 

(к мальчику)

(к девочке)

лямма хатэкбар аиз таб'а ? ^~. 1_^1 у\ь ^-^­ Ы 

МИН.'1 

лямма хатэкбари аиза таб'а ? ^~. ^кЗ Ъу\о ^^кх^­ Ы 

мйн? 

ктйр мин-пль-атфаль биту­ Ы?ц Л А ^  1 ^ ^  р 

на аизйн ййб'у руввад Д^дЯ ^I^^ _>% а О !  ̂  

иль-фада' 

 иш-шяра дп агбак (ис-сура у_^11 ) ^1^-1* <р <уШ! 

 дй)? Т (сР 

 худ да зйкра йЗ*'* Ь -и-

 худя да зйкра с ^  ̂  Ь (_$-̂  
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Первая улица направо. авваль шяри аля-ль-йамйн Р а з д е л 3. В ГОРОДЕ 
Вторая улица налево. Тани шяри аля-ш-шималь На улице 
Это далеко (близко)? да баыд (урэййиб)? V ( ^_^) •Ь>4 Ь 

Скажите, пожалуйста, как ляв самахт, иззэй нрух • • • (цГ*0 &У ^ с^~" -^ Вы можете проехать мумкин тэруху... • • • \упу о*~** 
нам пройти (проехать) (нймши)... —на метро. — мэтро 

— ли-вист иль-мадйна? ? о д  Л .к-̂ 1 — -— в центр города? — на трамвае. — би-т-турмай 
— до стадиона? — ли-ль-мальаб (ли-ль- ? (^ьы1) ^*и ­ —• на троллейбусе. — би-т-трулибас 

- нет ад?) • 
— на автобусе. —• би-ль-утубйс 

>1цЛ в порт (где стоят на­ — ли-ль-мйна (йлли тэр- <иэ _уу 1̂1 )—  — : Вы можете пройти пешком. тэ'дар тймши 
ши корабли)? су фйх ис-суфун биту- ? ( 1^^> !>«-")' I 

Это совсем близко. да урэййиб халис 
на)? 

Дайте мне (нам), пожа­ мин фадляк иддйни (иддй- ( Ьл1 ) ^л\ ^ЗЦ* & 
— до площади? — ли-ль-мидан? и!д_Л — 

луйста, один (два, три) на) тазкяра (тазкяртэйн, ^д^Л — — в парк? — ли-ль-хадйка? 
билета. талят тазакир) 

— на вокзал? — ли-мхаттэт ис-ейккя -ЪДлЛ О - Л 31г^^ — 
Спасибо. мутшяккирйн 

иль-хадйд? 
Нам нужно выйти лязим нйнзиль... ... 4̂  г л 

Прямо. дугри с5>-> | 
— в центре города. — фи вист иль-мадйна 

Направо. йамйн СхМ | 
— у парка. — гянб иль-хадйка 

Налево. шималь а и — у музея. — гянб иль-матхаф 
Назад. вара Алз 
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— у порта. 
— у стадиона. 

Предупредите меня, по­

жалуйста, когда будет 

моя (наша) остановка. 

Скажите, пожалуйста, где 

нам делать пересадку? 

Куда ведет эта улица? 

Скажите, пожалуйста, где 

находится 

— остановка автобуса 

(троллейбуса, трамвая)? 

— метро? 


•— телефон? 


— книжный магазин? 

— табачный магазин? 

— гянб иль-мйна — универсальный магазин? 

— гянб иль-мальаб (иль­ — почта? 

-истад) — аптека? 

мин фадляк ахбйрни лямма —• музей? 

ткун иль-махатта би­ Что помещается в этом 

таати (бтаэтна) здании? 

уль-лй мин фадляк лязим Мы хотим осмотреть центр 

нгаййир фэн? города. 

иш-ишри да йу'адди аля ? о? ей <я& '•> ^ ^  ' Сколько времени займет 

фэп? экскурсия по городу? 

мин фадляк, фэн Сх? ^"-=* о* Мы хотели бы ознакомить­

ся с 

—мхаттэт утубйс о~^.У-у 4±г>пл — — достопримечательно­

(трулибас, турмай)? Ч ( ^.у (. 0 Д~Ьу) стями города. 

— мэтро? ? ^у^­ — историческими памят­

— ит-тилифон? ? дуфЛ — никами. 

—• иль-мактаба? ? «Дл- — рабочими районами. 
— махалль-ис-сагяир? 9 О 12»с.*»} 1 Д^»-* 

6-2438 

— иль-махалль-иль-амм? 

— иль-буста? 

— иль-игзахана? 

— иль-матхаф? 

иль-ьшара дй фйха а? 

^ 

-VI 

V «Ц^ЛЛ _ 

• •*;' и=* & ^ и  л 

нхыбб иэтфарраг аля вист

иль-мадйна 

ир-рйхля хавля-ль-мадпна

тахуд ва'т адди э?

нхыбб нэтфарраг аля

 Ъх  Л 1**у ^ - уЫ 

с-5? д̂ -1; ЪлЛ ^=~ ~л^~)\ 

? аЛ  л » 

^в -гу\-Л ^^1 

— машяхид иль-мадйна о.цЛ ллЦх. • 

— асар та'рихьпша 1^Ц1 . ~у^ ^^-,'' 

— манатык масакин иль­

-уммаль 
иилЛ сР ***•» 1̂1» 1х 
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(.^др-и^л — — ль-матахиф — музеями. 
^ а \} <^л>аЛ 11>- 1 Я хочу купить что-нибудь йхна нхыбб нзур |Мы хотели бы посетить 

на память о вашей стра­— масна СГ"~ — завод. 
ЛдЬг'У! *V^^^— не (городе). — рудэт иль-атфаль — детский сад. 

4>^)Дл — Я хочу купить подарок — Мадраса — школу. 
— ыйада (мусташьфа) А2^л ) о-̂ Ь̂  — жене (сыну, дочери). (— больницу. 

? ^ Ь Л ^ 1 
Кому поставлен этот па­ ит-тимсаль да ли-мин.1' 

Что вы можете мне пред­
мятник? 

<? 4)1 <и-1 Ь Л ^ Л Л» ложить? масса ль ит-тимсаль да, Кто автор этого памятни­
Покажите мне, пожалуй­нему э? ка? 

V Ч* Су ста, вот это. мин ахд э К какой эпохе относится 
сР У вас есть — иль-ымара дй? V ил­— это здание? 

— авторучка? — иль-кальа дй? — этот замок? 
— зажигалка? — иль-'аср да? — этот дворец? 
•— открытки? — иль-бург да? — эта башня? 

 перочинные ножи? фэн а'дар аштйри магмуэт —
Где можно купить серию 9 ЪдЛ — сигареты? сувар иль-мадйна? 

открыток с видами го­
— спички? 

рода? 

6* 

В магазине 

а из аштйри хагя ли-з-зикр ^ Г̂дИ агЬ~ $у&\ у\& 

аи билядку (мадйиэтку) ( ^5оьд* )  ^ ^ 

аиз аштйри хадйййа аль- ^^^^^ иШс фд* ф^1 }>\в 

шян зОгти (валяди, бйн- ( ^ <. <$д^) 
ти) 

йнта тэисах-ли аштйри §? 

варрини мин фадляк иль­

-хытта дй 

андуку фй 
«из _ ^ Д Х р 

— алям хыбр? 

— валляа? 

— кяртат? 

— саккякйн матва? 


—сагяир? 
 1>о̂  У Ч 
— кибрйт? ? « ч ^ 
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Давайте посидим здесь. «0^.^ ил гкз ]^з <^{*5тааля настэрэииих хена 

— таваби иль-барйд? швэййа 
— марки? Садитесь, пожалуйста. 

— азраф? — конверты? (к мужчине) итфаддаль у'уд — ыляб альшян сагяир? — портсигары? (к женщине) итфаддали у'уди да би-кйм (би-кям да)? Сколько это стоит? (к группе лиц) итфаддалю у'уду андуку фи хагя агля Есть ли у вас что-нибудь 
? Ч^ ( о^~^ ) Вы курите? йнта бтэдаххьш? (архас) швэййа? подороже (подешевле)? Разрешите предложить вам тэсмах у'аддйм-ляк сагяир 

таййиб ана ахуд да Хорошо, я беру это. и ,^лЛ и ^ папиросы (сигареты). 
ли махудшь да и"" 

Нет, я не возьму это. Вот спички (зажигалка). ах у кибрйт (валлйа) ( *е-% ) С^^ у\мутшйккир Спасибо. Мне (нагл) очень понра­ иль-хадйка агябэтни (агя­
В парке вился этот парк. бэтна) ктйр 

Здесь много зелени, ат­ хёпа фй худра ктйр ва лйзим адфа (нэдфа) кям Сколько я (мы) должен тракционов. альаб альшян ид-духуль фи­(должны) заплатить за Здесь очень хорошо отды­ хёна фй фурса квэйййса -ль-хадйка (салэт ир­вход в парк (в танце­ хать. ли-р-раха -ракс)? вальный зал)? 
& Пойдемте посмотрим тот тааля ншуф иль-ляаб да иль-хазйна фэн? Где кассы? ъи\ ^и «л^ *ь>л аттракцион. иль-хадйка шяггаля ли­

До какого времени рабо­ ? ^ 

-гаэт ис-саа кям? 


тает парк? 85 
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Вы танцуете? 

(к женщине) 

Да, я танцую. 

Я, к сожалению, не тан­

цую. 

Очень жаль. 

Разрешите пригласить вас 

на танец. 

Как называется этот танец? 

У нас он называется... 

Благодарю вас за танец. 

Разрешите пригласить вас 

на следующий танец. 

Мы хотели бы осмотреть

некоторые музеи вашего 

города... 

йнти тэ'рафи ир-ракс? 

айва, ана а'дэр аркас 

ля, ли-ль-асаф ма адарши 

аркас 

асиф ктйр 

нэр'ас ир-ракс да, ляв 

смахти 

ир-ракса дй, исмаха э? 

андэна исмаха... . .  . 1^л.^1  Ь Л 1 р 

мутшяккир аля-р-ракс 

ляв смахти, нэр'ас ир- 1)1 \^И_)\ о^у> С*^<~» «) 

-ракса йлли гйй 

В музее 

 купна ихыбб нэтфарраг ^у^_ ^ ^ .  ̂  иг 
аля баад иль-матахыф ^5ч^1,ъ ^ д ^  1 с/ Ь-Ы1 

фи-ль-мадйиа битаэтку 

Нас интересует 

—• история вашей страны 

(вашего города). 

— современная живо­

пись. 

— живопись прошлого. 

Сколько стои.т входной би­

лет? 

Мы хотим ознакомиться с 

экспозицией музея. 

Есть ли у вас произведе­

ния советских худож­

ников? 

Где можно купить репро­

дукции? 

йхна аизин нэ'раф 

— тарйх билядку (ма­

дйнэтку) 

— иррасм иль-хадйс 

— раем иль-курун иль­

-мадыйа 

тазкярэт ид-духуль би-кйм? 

йхна аизйн нэт'арраф аля

марудат иль-матхаф

фп андуку сувар ир-рас­

самйн ис-суфййт?

 ^с

 ^Ц^1

 ~у.6 С)'-У,УР ^^ 

^и^и\\ сА^>зук» 

3 ^ _,Гл1с <из 

? ^=Ь-~" 

ана а'дар аштнри

ис-сувар фэн?

 табайт ^^~л\\ сЛЛ> ^у^\

 ?

 ^&\ 131 

^з 
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Кто автор этой скульпту­
нт-тимсаль да бита мин? 

ры? 

Кто написал эту картину? мип йллн расам нс-сура 
| ^ 1>уА т>*Л ^ "$& 

I 

дй? 
I 

\ 

' 


• |МП̂П ИМ | •• 



КРАТКИЙ 

-АРАБСКИЙ 

РАЗГОВОРНИК 
(СИРИЙСКИЙ ДИАЛЕКТ) 

переводчик II. А. М ЛИ БУРОВ 

; 

и • ИМИ III I 

V 



Р а з д е л 1 ОБЩАЯ ЧАСТЬ 
Военно-морская терминология 

авианосец 

бак 

башня 

буй 

весло 

военно-морской флаг 

военный корабль 

вспомогательное судно 

вымпел 

гавань 

гюйс 

ДОК 

зенитное орудие 

канал 

канат 

хамиля эт-та'ират с .|/1У1 'ДА*. 
сатх ит-тараф иль-амами ^ 1 <_9 _}Ь.\ \ «1а-** 

бурдж рь 
аввама 4»цс­

миджзаф 01-1^. 

алям иль-кувват иль-бах­ ^>^рь^1 1 о|ддЛ Ль 
рнййе 

сафйпа харбййне О )&­ <С~Д,-' 

маркяб мусаэд Др1^ъь4 I «3 о* 

байрак о^~> 
мина' рЦ—л 

райат ис-сафгша 4ЦА»Л *Л) 

хавд оЬ* 
мйдфа мим та ,1? /л л5Х> 

канат о113 

хабль г ?=~ 

9! 



катер 

кают-компания 

корма 

крейсер 

кубрик 

мачта 

машинное отделение 

минный заградитель 

нос корабля 

офицерская (старшинская) 

каюта 

пассажирское судно 

подводная лодка 

причал 

противолодочный корабль 

пулеметная установка 

заврак 

жанах ид-дуббат 

му'аххар эль-маркяб 

таррад 

анбар ит-такым г1У1 

сари 

кысм иль-мухаррик ^^т^.]1 *.**$ 

зариа альтам 

мукаддам эс-сафйна 

гурфе ад-дуббат (дуббат ( • 

ис-сафф) 

маркяб эр-руккяб (бахы­

ра) 

гавваса 

марбит ис-суфун 

сафйна мудадда ли гавва­

сат 

рашшяшь о* Ц; 

пушка 

радиолокационная антен­

на 

ракетная установка 

ракетный корабль 

реактивный бомбомет 

спасательная шлюпка 

спасательный плотик 

судоремонтная верфь 

судоремонтный завод 

танкер 

торговое судно 

торпедный аппарат 

торпедный катер 

тральщик 

трап 

учебный корабль 

мйдфа 

хава'и радар 

каэда итлйк ис-саварйх 

маркяб эс-саварйх 

казиф сарухи ли каиаби 

ли-ль-амак 

кариб иль-инказ 

аввамат иль-инказ 

тарсана ислнх эс-суфун ^̂-л̂Л ^-'у^>\ •ои̂ 7 
масна ислЯх эс-суфун ^ ^  Л гг-У^а\ *1чДл 

накыля 

маркяб тижари 

унбубат ит-турбйд 

заврак эт-турбнд 

кясиха альгам 

суллям 

маркяб эт-тадрйб 
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флаги расцвечивания 

швартов 

швартовая бочка 

шкафут 

шлюпка 

эскадренный миноносец 

ют 

якорь • ' 

Какого класса этот ко­

рабль? 

Это эскадренный миноно­

сец крейсер, "см. то/с. 

стр. 91—94): 

Как называется эта часть 

корабля? 

Это бак (ют, корма). 

9.4 


алям иль-ишара 

хабль ир-рабт 

тафийат иль-ирса' 

васат иль-маркяб 

кариб 

мудаммира 

тараф эль-му'аххар 

михтаф 

шу сыиф ха-ль-маркяб? \ I О ..о.) 1А 1_Л1**2 1  ̂  

хада мудаммира (таррад) ( з[Д» ) З^лЛ. 'Да 

шу исм ха-ль-джуз' таба 

эль-маркяб? 

хада сатх ит-тараф иль­

-амами (тараф эль-му'ах­

хар, му'аххар иль-маркяб) 

.̂Ь>"У1

У ^ 

 О^а)!

УГУ*" 

 ^кч 1Д* 

» > ) 
( ^  - - > * " 

адмирал 

вице-адмирал 

контр-адмирал 

бригадир 

капитан 1 ранга 

капитан 2 ранга 

капитан 3 ранга 

капитан-лейтенант 

старший лейтенант 

лейтенант 

младший лейтенант 

кандидат в офицеры 

курсант 

мичман 

главстаршина 

старшина 1 статьи 

Звания, должности, дежурная служба 

фарйк авваль бахри 1$_)***> О}' А } 
фарнк бахри 

1$У*-'. •У., г 
лива' бахри 

^У*Н *\у 

амид бахри 
<АРН • Л̂<ьР 

акыд бахри 
^У^. -Цлр 

мукаддам бахри />Х&ас5г*4 

ра'ид бахри 1_$у^ -1? [) 

накыб бахри 
<А)*Н Ч - ^ 

мулязим. авваль бахри 1$У*1 с!_>1 ^Ч« 
мулязим бахри 

^УН р^* 
мулязим тани бахри 1$У±>' 0\.1 р^и 
дабит мурашшах озиЦ^ Ф" 
талиб (эль-куллйййе эль­ ("Ч^ У$31) 1-ЛЬ 

-бахрйййе) 


мусаэд 
 Д р 1 ^ 

ракыб авваль 4,1 (—л^ 
ракйб * - * ^ ) 

95 



старшина 2 статьи 

старший матрос 

матрос 

Какое ваше звание (долж­

ность)? 

Какое звание (должность) 

этого офицера (матроса)? 

Я (он) 

— капитан 3 ранга 

— старший матрос 

— командир корабля 

— старший помощник 

— вахтенный офицер 

— дежурный 

Что означает	 нарукавная 

повязка (нашивка) у это­

го офицера (курсанта)? 

ариф 
джунди авваль 

джунди 

шу рутба (вазыфе) хадра­ ? ^5_га*­ ( Ц&5 ) VI) 3" 

так? 

шу рутба (вазыфе) ха-д­

-дабит (ха-ль-джупди)? ?  ( ^ х ^ } и  ) 

ана (хуве) ( У  ) 151 

— ра'ид бахри 

— джунди авваль 45' с5"^ 

-—ка'ид эль-маркяб 

— дабит авваль 

—дабит мунавиб 

— мунавиб 

шу йаапи шарит иль-йад 

(шара) ли ха-д-дабит (ли 

ха-т-талиб)? 

Он — вахтенный офицер 

(курсант четвертого кур­

са). 

Сколько? Какой? Который 

(по счету)? , 

1 один (одна) 

первый (первая) 

2 два (две) 

второй (вторая) 

3 три 

третий (третья) 

4 четыре 

четвертый (четвертая) 

5 пять 

пятый (пятая) 

6 шесть 

7-2438 

хуве дабит мунавиб талиб <_Л1») ^_?Ь. .к>1̂  у> 

ис-сафф ир-раби ( ^\_)\ <_Я̂Л 

Счет, числа 

кям ('аддэш)? ай? шу рак­ ^> 

му? V -из; 

вахед (вахди) 

авваль, аввалйни (уля) 

тнэн 

тани (таньйе) 

тляти • 
(УЬ ") ^ 

талет (тальтэ) 

арбаа \ 

раби (раба) 

хаме и '.; 

хамес (хамсе) 

сйтти 
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шестой (шестая) 

7 семь 

садес (садсе) 

сабаа 

15 пятнадцать,

тый 

 пятнадца­ хамсташ (хамсташар) ( уих»-х>-) ^ ^  ̂  \ о 

седьмой (седьмая) 

8 восемь 

саби (сабаа) 

тмани 

( ^оЬ" ) *>}~** 16 шестнадцать,

дцатый 

 шестна­ ситтааш (снттаашар) 

восьмой (восьмая) 

9 девять 

тамин (тамнэ) 

тйсаа 

17 семнадцать,

тый 

 семнадца­ сабаташ (сабаташар) ( •^лХ*.^ ) {*~лХл~-' ^ у 

девятый (девятая) 

10 десять 

таси (тасаа) 

ашра 

18 восемнадцать,

надцатый 

 восем­ тманташ (тмантаашар) ( 1—лХ^ ^ ) ^~лх> 1  ̂  ^ л 

десятый (десятая) 

11 одиннадцать, одинна­

дцатый 

ашер (ашра) 

хдааш (хдаашар) ( у^лЛ ) ^Х>-\ \ \ 

.19 девятнадцать, девят­

, надцатый 

20 двадцать, двадцатый 

тисатааш (тисатаашар) 

ишрйн 

12 двенадцать,

тый 

 двенадца­ тнааш (тнаашар) ( у ^  Ы ) а^Щ \ Г 21 двадцать один,

дцать первый 

 два­ вахед-у-ишрйн 

13 тринадцать,

тый 

 тринадца­ тлятташ (тляттаашар) ( ^ЛЛ\3 )  ̂  И \ Г 22 двадцать два, двадцать 

второй 

тнэн-у-ишрйн 

14 четырнадцать,

надцатый 

 четыр­ арбаташ (арбаташар) 23 двадцать три, двадцать 

третий . 

тляти-у-ишрйн 
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24 двадцать четыре, два­ арбаа-у-ишрйн ^у^-_з ^ ^  1 у  * 
70 семьдесят, семидеся­

дцать четвертый тый 
25 двадцать пять, два­ хамси-у-ишрйн 80 восемьдесят, восьмиде­

дцать пятый сятый 
26 двадцать шесть, два­ снтти-у-ишрйн 90 девяносто, девяностый

дцать шестой 100 сто, сотый 
27 двадцать семь, два­ сабаа-у-ишрйн 131 сто тридцать один, 

дцать седьмой сто тридцать первый 
28 двадцать восемь, два­ тманн-у-ншрйн 200 двести, двухсотый 

дцать восьмой 1000 тысяча, тысячный 
29 двадцать девять, два­ тйса-у-ишрйн 2000 две тысячи, двухты­

дцать девятый сячный ' 
30 тридцать, тридцатый тлятйн 1 000 000 миллион, милли­

40 сорок, сороковой арбайн онный 
50 пятьдесят, пятидеся­ хамсин 

тый 1/2 половина 

60 шестьдесят, шестиде­ ситтйн 

сятый 1 /3 одна треть 

100 

 сабайн 

 тманйн 

 тнсайн 

мине (мнт) 

мййе ва вахед-у-тлятйн 

V 1 . . 

митэн 

альф 

альфён 
Л

^ 1  1

 \ . . . 
 у , . , 

мельйун 0}Л-А \ 

нусс ц^> 

тульт 
Г 
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2/3 две трети 

Г/4 одна	 четверть 

0,3 ноль целых три деся­

тых 

1°/0 один процент 

25°/0 двадцать пять про­

центов 

пара 

дюжина 

десяток 

сотня 

Напишите, пожалуйста, 

число ... 

Покажите число на паль­

цах. 

102 

тультэн 

руб 

сыфр фасыль тляти 

вахед би-ль-мйпе 

хамси-у-ишрйн би-ль-мййе 

тнэн 

да ста (дазйна) 

ашра 

мине 

ктуб, мин фадляк, эль­

-адад... 

фаржйни ха-ль-адад би-ль­

-асаби 

Г 

Ч 
СН 

( О _р ) Зв>Л 

. .  . лДлЛ 1*Л«И л* <_-а I 

«иЦ^Ь аД*Л» у Ч * ^ * 

сутки 

час 

минута 

секунда 

Который час? 

два часа дня 

два часа десять минут 

без десяти минут восемь 

половина пятого 

семь часов утра 

девять часов вечера 

три часа дня 

четверть десятого 

без четверти три 

без двадцати четыре 

пять минут девятого 

четверть второго 

Время 

ИОМ 

саа 

да'й'а (дакыка) 

санийе 

ас-саа кям ('аддэш ис-саа)? 

саа тынтэн баад эд-духр 

саа тынтэн ва ашра 

саа тмани йлля ашра 

саа арбаа-у-нусс 

саа сабаа сабахан 

саа тиса фи-ль-лель 

саа тляти баад эд-духр 

саа тйса-у-руб 

саа тляти йлля руб 

саа арбаа йлля руб 

саа тмани ва хамси 

саа вахди-у-руб 

{Я 

<й_3.э 

з̂ Л? 

? ( <с1_Л ^.-Й ) *5 <Ы !1 

уаЛ11 \*> Л~-^' 4с1_^ 

Ь_Г~ЬЗ Л~->{ 	4 ^ 1 ^ 

4р1_^ з̂ лр ^ 1 я] ил 
*<о _>! 

Ь— \~^> 4>.^» <&и̂  
1\Л\ ^) "<*~34с и­

о-=Ч? 

у>д)! А*1 *1'>ц я̂ и. 
/*ч ^ з л̂.-̂  <с и. 

ги_) ^  1 4о}Ц 4^1_^ 

4с 1­

<*«^>-^ *Ои^ 4си< 

^.зз в*ь-у *&и. 

Л̂ ^ V Ц_>1 
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Еще рано. 

Уже поздно. 

Минуточку! 

Чем вы занимались 

— вчера? 

— позавчера? 

— сегодня? 

Приходите, пожалуйста, 

— сегодня. 

— завтра. 

— послезавтра. 

Я свободен до ...-часов. 

Через ... минут (часов). 

Когда (в котором часу) вы 

придете? 

Я приду 

— через полчаса. 

— через полтора часа. 

лйсса баккйр ^^х^ 1*Л •ровно в пять часов. 
ва'т мут'аххыр .Г 

ляхза (да'й'а)! Утром 
шу амальт (штагальт) Днем 

— имбарех (амс)? Вечером 
— авваль имбарех? Сейчас, теперь 
— эль-йом? Скоро 

тааль, мин фадляк Не скоро 
— эль-йом 

•— букра а^5о — Даты Даты,

' — баад букра о^5^о .Ало — Какое сегодня число? 
ана фады хатта саа... Сегодня двадцатое июня. 
баад ... да'аи' (саат) Какого числа? 
хадратак бтэжи эмта (фи ^) с/*1 ^ <^г^~ Какой сегодня день? 

аййа саа)? . Сегодня суббота. 
ана бйджи | С Г ^ ^ Завтра выходной день. 

— баад нусс саа арЬ^ (^^з.^ д  ̂  —• 1 Когда у вас ближайшие 
— баад саа-у-нусс и^.)з 4с-1_*̂  Дл) — праздничные дни? 

—• фи саа хамси би-д- -к~лЛ> 1 <ри* .э — 

-дабт 

сабахан (фи-с-субх) ( ~~.Л ^  ) Ь-1^ 

нхаран Ь^З 

масаан (фи-ль-лёль) ( о  У (У ) "'•*"•* 

халля' ,>Ь> 

баад швёййе \з* -Ч 

баад вакт тавыль скУ* сЛз Хи 

 дни недели, месяцы, времена года 

шу та'рйх эль-йом? т*1у*> _у*г> Л
эль-йом ишрйн хзэран г ^  1<%>" V» 

О .•. ­шу бишахр? 

шу-ль-йом? ? ( ^ ' У1 

эль-йом ис-сабт С1*-~"Л 
Глй 

букра утле 31кр в5о 

эмта акраб ыд эндкон? и ^ Л~Р ч-1 '̂ ^ 
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понедельник 

вторник 

среда 

четверг 

пятница 

суббота 

воскресенье 

январь 

февраль 

март 

апрель 

май 

июнь 

июль 

август 

сентябрь 

октябрь 

йОм эль-итнэн 

йОм эт-талята 

ЙОм эль-арба 

йом эль-хамйс 

ЙОм эль-жума 

йом ис-сабт 

йом эль-ахад 

кянун танн 

шбат 

адар 

нисан 

аййар 

хзэран 

таммуз 

аб 

айлюль 

тишрйн авваль 

йн VI Г-Я 
3 ^ 1 ел 

{Я 
-ИМ {Я 

о13 0)}\^ 

М 
и̂>* 


4̂ь.Т 

у14,1 
11й -̂~1 

ноябрь тишрйн тани 
декабрь кянун авваль 4?! о^ЬТ" 

В каком месяце (году) ...? фи 'ай шахр (фи 'аййа 

сйнэ)? 

В июле месяце ... фи шахр таммуз • • • _̂̂ ••^ Я" С5Э 

В тысяча девятьсот семи­ фи сйнэ альф ва тиса 

десятом году ... мййе ва сабайн 

в течение года хыляль сйнэ 

в прошлом году фи-с-сйнэ эль-мадйа 

в будущем году фи-с-сйнэ эж-жайа (эль-ка- (1.д15Л) у ил ь  л ^ 

дима) 

весна (весной) рабй (фи-р-рабя) 

лето (летом) сэф (фи-с-сэф) ( <А^]1 ,>) ^ 
осень (осенью) харйф (фи-ль-харйф) 

зима (зимой) шита (фи-ш-шйта) ( 1_}и ^=Л ^ ) с _ А 1 ^ 

Какой у вас самый жаркий шу ахарр (абрад) шахр 

(холодный) месяц? эндкон? ?  Ц 5 ^ ^ ( V.' ) >"' У1 
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Какой у вас самый дожд­

ливый месяц? 

Какая у вас бывает тем­

пература воздуха летом 

(зимой)? 

Я 
ты 

(к мужчине) 

(к женщине) 

он (она) 

мы 

вы 

они 

белый (белая) 

большой (большая) 

эндкон тйнзиль амтар кти­ <у «^йГ _)1к»1 6уЗ ^Гхс 

ра фи ай шахр? ^4-" 
шу даражат харара иль­ о^х^ '\н^ у!/0­ *г-Р .>­

-хава эндкон фи-с-сэф ? ( »ЬИ1 ^  ) , _ л ~ . л )  1 ^з 

(фи-ш-шша)? 

Личные местоимения 

ана I»' 

энта 

энти 

хуве (хййе) 

нйхнэ (нйхна) 

энту 

хом (хйннэ) 

Прилагательные 

( о * ) г 
абйад (беда) 

кбйр (кбйре) ( г ^ ) л /  ' 

великий (великая) 

высокий (высокая) 

голубой (голубая) 

дешевый (дешевая) 

длинный (длинная) 

дорогой (дорогая) 

желтый (желтая) 

зеленый (зеленая) 

коричневый (коричневая) 

короткий (короткая) 

красивый (красивая) 

красный (красная) 

маленький (маленькая) 

молодой (молодая) 

низкий (низкая) 

плохой (плохая) 

пожилой (пожилая) 

серый (серая) 

азым (азыме) 

ал и (алийе) 

самави (самавйййе) 

рхыс (рхысэ) 

тавыль (тавыле) 

гали (гальйе) 

асфар (сафра) 

ахдар (хадра) 

бунни (буннйййе) 

касыр (касыре) 

жамйль (жамПле) 

ахмар (хамра) 

сгыр (сгыре) 

шабб (шаббе) 

сгыр (сгыре) 

сэййи (сэййиа) 

мусйнн (мусйннэ) 

румади (румадйййе) 

( *~л~;-1 ) 1УНГ-1 

(У1Д) Ли 

( Ь=***) ;«*** 

(«V) с^и, \я­( ^ ^ > ) 109 
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синий (синяя) азра' (зар'а) марокканский дирхам дирхам магриби 
старый (старая) аджуз (аджузэ) ( V У?* ) ХУ^ сирийский фунт лира сурйййе 
хороший (хорошая) кваййис (кваййиса) ( ~*~>^ ) о-Ц>^ 1 фунт = 100 пиастров лира тусави мййе 'ырш 
черный (черная) асвад (сода) пиастр 'ырш 

Денежные единицы франк = 5 пиастров франг йусави хаме 'уруш 

10 пиастров франгён 
Американский доллар, дуляр амёрки, сент <•  1 )Ъ>^ 15 пиастров тлят франгат 

цент 

английский фунт стерлин­ джунэйх истэрлини ^ ^ 
25 пиастров 

50 пиастров 

руб лира

нусс лира 

 (хаме франгат) (-и ̂ 0 ) У (!•> 

гов 1 лира 50 пиастров лйра-у-нусс 
французский франк фиранк фаранси суданский фунт джунэйх судани ^ I ^ <иЬ­

алжирский динар, миллим динар джазаири, миллим <4/!>г -1Ч-5 

тунисский динар динар туниси 
1 динар =100 миллимам вахед динар

миллим 

 йусави мййе *  „ ^ * ^ 
Р а з д е  л 2. НА КОРАБЛЕ 

египетский фунт джунэйх масри Обращение, приветствие 

йеменский риал рийаль Йемени Товарищи! йа рифак! (513) Ь 

иракский динар динар иракы Товарищ! йа рафик! 
ливанский фунт лира любнанйййе Господин! йа сэййид! 
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Госпожа! йа сэййида! — матрос! — аль-джунди! 

Господа! 

Девушка! 

Мальчик! 

Девочка! 

Дорогой 

— друг! 

аййуха-с-сада! 

йа аниса! 

йа валяд! 

йа бинт! 

азйз 

— йа садыки-ль-азйз! 

! <™Л Ь 

! 4, ь 

Здравствуйте! 

Здравствуйте! (ответ) 

Добро пожаловать! 

ас-саляму алёкум (мар­

хаба)! 

алёкум ас-салям (мархаб­

тэн)! 

ахлян ва сахлян (ахлён ва !

! ( Ц ^  . ) <^Л*. А-УиЛ 

! ( ,^?~*-у ) /о1Л л•^ь^ 

( о^4-у (3*1*1 ) ^ - у  " ^ 

— товарищ! — йа рафики-ль-азйз! сахлён)! 

Дорогие аль-аизза' 
Доброе утро! сабах эль-хейр! 

— друзья! — аййуха-ль-асдыка' эль­ Доброе утро! (ответ) сабах эн-нур! 

-аизза'! Добрый день! нхарак сайд! 

— товарищи! — аййуха-р-рифак эль­ П>^1 3^_)\ 1«Л- Добрый день! (ответ) нхарак мубарак! 
-аизза'! Добрый вечер! маса' иль-хейр! 

Товарищ 

— офицер! 

— старшина! 

йа-р-рафйк 

— ад-дабит! 

•— ар-ракыб! 

!

!

(5*У

 кАЛ­

 >_~у1­

Ч 
Добрый вечер!

До свидания! 

(ответ) маса' ин-нур! 

хатрак (при обращении к ? ((/>и.) ^>ь̂  
-— солдат! — аль-джунди (аль-аска­ группе лиц хатыркон)! 

ри)! До свидания! (ответ) маа-с-саляма! ! З^̂ и 
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Знакомство — моего друга — садыки ^ч-^­
Как вас зовут? 

Рад с вами познакомиться. 

(к мужчине) ана масрур ктйр

фа хадратак 

 би мари­ &>_ГЛ>- Ц^л» ^ ^ }_?-* 1>! (к мужчине) 

(к женщине) 

шу исм хадратак? 

шу исм хадратик? 

(к женщине) ана масрур жйддан би ма­ <1кгаа- Цу^ !д>- ^^_^ ̂  1)1 Просьба, благодарность 
рифа хадратик 

Позвольте спросить (уз­
Разрешите представиться. 

(к мужчине) смах ли у'аддим нафси (_5~« />Дз1 ^ ^Л нать) ... 

{к женщине) смахи ли у'аддим нафси ^~1> ^\ ^ ^з»^-! (к мужчине) бтысмах ли ас'аль (ареф)... 

Моя фамилия ... кунйати ... . . . ,_^5' (к женщине) бтысмахи ли ас'аль 

Мое воинское звание ... рутбати эль-аскарыййе ... . . . л^^^5^^.)\ (_5^> (ареф)... 

Меня зовут йсми ... . . . с5~-1 Пожалуйста, дайте мне атыни (атына), мин фад­
Я русский (украинец, бе­ ана руси (украйни. билю­ с ^)_^^) \уз^ ^' (нам) ... ляк... 

лорус, см. тж. стр. 128) Руси) ( ^ л А  е 
Будьте добры показать 

Разрешите представить (объяснить) ... 
(к мужчине) смах ли у'аддим (к мужчине) йза битрйд, фаржйни (йш­ ~^\) ^/-г^ ' •Чл М 
(к женщине) 

— моего товарища 

смахи ли у'аддим 

— рафики 
рах ли) ... ... (и 
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(к женщине) 

У меня к вам просьба. 

Я хотел бы с вами пого­

ворить 

Скажите мне, пожалуй­

ста, ... 

{к мужчине) 

(к женщине) 

Расскажите, пожалуйста, 

о ... 

Повторите, пожалуйста. 

Покажите мне (нам), по­

жалуйста 

Подождите, пожалуйста. 

Остановитесь, пожалуйста. 

Помогите, пожалуйста. 

Позовите, пожалуйста. 

йза битрйди, фаржйни 
Разрешите войти? 

(йшрахи ли) ... "' ... (а  ^ ) 
Разрешите закурить? 

^-Я »Цо с*** энди раджа илёкон 
(к мужчине)

бйдди эхки маа хадратак 
(к женщине) 

Проводите меня (нас), по­

жалуйста. 

Спасибо. 
'улльли, мин фадляк ... Большое спасибо. 
'улйли, мин фадляк ... Спасибо за 
эхки, мин фадляк, ан ... — совет. 

— приглашение. З.Л Дс 
ыд, мин фадляк а* 

— дружеский прием. 
фаржйни (фаржйна), мин бИЛ су  ( Ц ^ г ^ ) <^->* 

— подарок. 
фадляк ... 

— сувенир. 
^^ Су Эстанка, мин фадляк 

— внимание. ,* 6х*^Ш* Су о?­эндак хон, мин фадляк 
— помощь. 

^ • ^  С у  ^ }сайдни, мин фадляк 
Пожалуйста. Д ^ г Су <•наддйли, мин фадляк 
Благодарю (благодарим). 

смах ли духуль? ? 6*>-л Л.Л^-О о 7*^** 5 

смах ли удаххын? 

смахи ли удаххын? 

йумкин тэмши май (маана) у ( Ь м  ) ^ ^и; ^^ 

шукран 

мамнунак ктйр 

ашкурак аля 

— насыха 

—даава 

— истикбаль вудди 

— хадйййе 

— хадйййе тазкарйййе 

— итина' 

— мусаада 

афван (тэкрам) 

ашкурак (нашкурак) 

(С,^

<̂>е~̂0 —• 

 оЦклП — 

1[Лл — 
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Это очень любезно с ва­ ашкуркон аля ха-ль-лютф 
^ и > оС5^1 

(к женщине) 

шей стороны. 
Очень жаль. 

Не за что. > ля шукр аля важиб (ба­ ( « Ц  ̂  ) >~*»-Ь <\? _^ ^ Я очень сожалею. 

сыта) Мы очень сожалеем. 

Не стоит благодарности. ля шукр аля важиб Да. 

Передайте нашу благодар­ аббир ан шукрина ли-ль­ Так. 

ность командиру. -ка'ид Хорошо. 

Все в порядке. 
Извинение, согласие, отказ Я согласен (с вами). 

Извините (простите), по­ зль-афв (афван) 
( 1 , л р  ) > ь  Л 

Верно. 

Конечно. 
жалуйста. 

Безусловно. 
Прошу прощения афван Обязательно. 
Извините за беспокойство. афван, заажтак Я не возражаю. 

Извините, я не совсем хо­ Мы не возражаем. 

рошо вас понял. Возможно. 

(к мужчине) асиф, ма фхимт аля хад* {У>г ̂  ^ с~^> I» СьЛ Невозможно. 

ратак кваййис ^.^ 

асиф, ма фхимт аля хад­ ^М_^аэ~ ^с С*<~@ Ь" 1_Д*-1 

ратик кваййис Ц-Ц& 

йа ли-ль-асаф ь̂-̂ А1Ь 

ана мит'ассеф ктйр _у^ъ 1_л»>1ь. и! 

нйхнэ мит'ассифйн ктйр у^Ь (у~А*<\^А <у*^> 

наам (айва) ( ° у ) ) ?"•> 
кёк гЬ> 
кваййис сг-ЦР 

кулль шй мнйх Ту* ОТ4 сР 
ана мувафе' &]?. ш 
сахых

табан 

 (сахх) (с*) ст-* 
ЦА. 

дуна шакк (биля шакк) (^  и ы?) 61$ о** 

хатман (ля будд) ( * Ч)и* . 
ма фй мани ^и ^ и 
ма фй мани ^  и ^ 1* 

биджуз (бальки) ( ^ А  ) -3->г* 
ма биджуз (мустахыль) (Л*-5—) ->^^ ^ 
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Я уверен в этом. ана мут'аккид фи хада 1 д  а ^э а Г  Ь 

Несомненно. ма фй шакк 

Вы правы. эндак хакк 

Вы не правы, 

(к мужчине) хадратак мухты' 

(к женщине) хадратик мухты'а 

С удовольствием! би кулли сурур! 

Нет, спасибо. ля, шукран 

Как жаль! йа ли-ль-асаф! 

Как неприятно! шй му'сиф! 

Мы очень огорчены. нйхнэ махзунйн ктйр 

Мы сочувствуем вам. кулюбна маакон 

Я (мы) против. баатаред (мнаатаред) ( О^У^ ) цАт** 

Я не смогу. ма ба'дэр 

К сожалению, я не смогу маа-ль-асаф, ма ба'дэр 

выполнить вашу прось­ анаффез талябкон 

бу. 

120 

К сожалению, я очень за­

нят. 

Простите, но я думаю, что 

это не так 

Я не согласен с вами. 

{к мужчине) 

(к женщине) 

Я отрицаю это. 

Это неправда. 

Сколько вам лет? 

(к мужчине) 


(к окенщине) 


Мне 20 (30) лет. 

маа-ль-асаф, ана машгуль
ктйр 

афван, басе баатакед энно

хада му хек

 ^-хГ с_̂ АЛ*

 ^ 1д* Л

 У1 <_д-'У1 /« 

 дЪо (_го ^лс 

 .«кл 

ана му мувафе'

ратак) 

ана му мувафе'

ратик) 

ана арфид хада

хада му сахых 

 (маа

 (маа

 хад­

 хад­

( Л _ Г Л = ~

 ( ^ 1 ^ ^  ­

**\ $\у, _,Л Ш 

 «* ) ^ 1  ̂  ^ Ш 

 1да ^3,1 Ш 

1ал 7-С^2*=-*Э ЛЛ 

Возраст. Семья 

'аддэш умр хадратак? 

'аддэш умр хадратик? 

умри ишрйн (тлятйн) ейнэ 

1 ( ^ _ ^ г > ­ ^  & Ц - ~ ^ 

Ь  . ( V • ) Т '  1 ^ 
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В каком году (когда) вы 

родились? 
С->^ 1> Ь1 (к мужчине) фи аййа сйнэ (эмта) ву­ ^• (</•') 

? ^1^^г=­лидт хадратак? 

.1) 41^ Ь1 (к женщине) фи аййа сйнэ (эмта) ву- 1 ^ а !  ̂  и ^ 

лйдти хадратик? 

1> Я родился в I ... году. ана вулйдт фи сйнэ альф... . .  . он <} ^ 4 > ш 
Я на один (два) года стар­ ана акбар (асгар) мин ^ *  - Су (уЛ) ^\ Ш 

ше (моложе) вас. хадратак би сйнэ вахдн ( й ?  -•О й Др~!1$ 4 1 * ^ 

(би сиятэн) 
\ з О Мы ровесники. нйхнэ фи синн вахед •ь-1* Су ц» • 

^ 2  О ^ 154 Я родился 2 марта 1949 ана вулйдт фи тнэн адар <с**>> 1 г 
года. сйнэ альф ва тиса мййе 

ва тйса-у-арбайн 

Ваши родители живы? 
валида хадратак би сыхха ? Х^Ц *»»*« д в ^ л  ­(к мужчине) ы. 

ва афийа? 

{/с женщине) валида хадратик би сыхха ? 1 з  Ц 4=̂ л> ^.13^^^ 1д1[> 

ва афийа? 

Мои родители живы. валидэйи би сыхха ва З-аЬу 5^^а <$1л!1* 

афийа 

У меня жив(а) только энди валид (валида) басе а^> (;л![,) д)1̂  ^хх­

отец (мать). 

Где живут ваши родители? 

(к мужчине) валида хадратак сакинйн ? 1 ̂ ^^ о~>"^ ^1^~^ ~ 1д)[> 

вен? 

(к женщине) валида хадратик сакинйн ?  ^ 3 аг~>"^ ^_^ёа­ 1Д» 

вен? 
Мои родители живут в валидэйи сакинйн фи ... ••• (3? (З—5'1 —' • с5-̂ 1? 
Есть ли у вас 

(к мужчине) энд хадратак 1ь ~^>­ х*& 
(к женщине) энд хадратик уЛ^1 - Д Х р 

— брат? — эль-ах? 
— сестра? — эль-ухт? 

Да, у меня есть айва, энди 
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•— брат (два брата). 

•—сестра (три сестры) 

У меня нет 

— брата. 

— сестры. 

Вы женаты? 

Вы замужем? 

Я 

— женат. 

— холост. 

— замужем. 

Есть ли у вас дети? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Да, у меня есть дети. 

У меня нет детей. 

У меня один ребенок (двое 

детей). 

— ах (тнэн ах) 

-— ухт (тлят ахават) 

ма энди 

— ах 

— ухт 

хадратак мутзаввеж? 

хадратик мутзаввежа? 

ана 

— мутзаввеж 

— азаб 

— мутзаввежа 

энд хадратак авляд? 


энд хадратик авляд? 


наам, энди авляд 


ма энди авляд 


энди тыфль вахед (тнэн

валяд) 

(г! т) 4 ~ 

с 
9 . *-* * 1 ; 

- ^у^* ( 1 1 1 ^ *ь
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9 >%\ &_^ Д1с 

? ^ 1 ёХ^гА*. Х^ 

 (4? ^ 1 ) .ь-^ ^&> &•&*• 

У меня есть 

— сын (два сына). 

— дочь (три дочери). 

У меня две дочери и сын. 

Как зовут 

— вашего сына? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


— вашу дочь? 

(к мужчине) 


(к женщине) 


Сколько лет 

— вашему сыну? 

(к мужчине) 


{к женщине) 


— вашей дочери? 


(к мужчине) 


(к женщине) 


энди 


— ибн (тнэн ибн) 


— бинт (тлят банат) 


энди тнэн бинт ва ибн 


шу исм 


— ибн хадратак? 


— ибн хадратик? 


— бинт хадратак? 


— бинт хадратик? 


'аддэш умр 


— ибн хадратак? 


— ибн хадратик?? 


— бинт хадратак? 


— бинт хадратик? 


( о Ь ^Ы7) с ^ — 

ЛЬ С~̂1 ^3\ 1$Х& 
\ * 

л1­

^ *  Р (А>,'^5 

? гь% <>., 
? &'т^~ д>. I ~ 
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Ему (ей) 5 лет. умро (умурха) хаме снйн 1^г-' о~^~ ( Ц / * * ) °г^ 

Где учатся ваши дети? 

(к мужчине) . вен бйеталлем авляд хад- ? 111|гДг- з"^1 Ля-»» ^-» 

ратак? 

(к женщине) вен бйеталлем авляд ха,п,- ? ^_/~^- а * ^  1 Д * ^ ,>_.? 

ратик? 

Мои дети учатся в школе бйеталлем авляди фи мад- ^ ) 5-у-и ,у ьрЧИ Д *  ̂  

(институте, университе- раса (фи маахад, фи ( . .  .  ^ и ,_/ с -V-* 

те, ...) жамиа, ...) 

Кроме того, у меня есть	 энди кеман оЦ? ^-Ср 

— дедушка.	 —жидц ^г ~ 

— бабушка.	 —жйддэ »-Ц— 

— дядя (со стороны от- — амм ^ ~ 

ца). 

— дядя (со стороны ма- — халь <У^— 

тер и). 

— тетя (со стороны — амме 5-^ — 

отца). 

— тетя (со стороны ма­	 — хале у и ­
тери). 

— племянник. 	 — ибн эль-ах, ибн эль­ с ^ 1  Л 1 с ^ 1  л 1 ­
-ухт 

— племянница. — бинт нль-ах, бинт <•  ^ \ СЛ] — 
^ ' ^ нль-ухт 

— двоюродный брат. 	 — ибн .иль-амм, ибн л ! ' (•*•" СЛ1 ~~ 
иль-амме, ибн иль-халь, с Л~Л СЯ 1 ' «и̂ Л 
ибн иль-хале у ил |л 

—	 двоюродная сестра. — бинт нль-амм, бинт С 4*»)1 С  Ъ 


нль-амме, бинт иль-халь, У1лЛ С~
4 4 Л^Л с ^ 

бинт иль-хале 

Национальность. Язык 

Кто вы по национальнос­

ти? 


(к мужчине) шу кавмнййе хадратак? 4 л Л й Э *^» 


(к женщине) шу кавмйийе хадратик? 
 *и.»*з 
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я 
— азербайджанец. 

•— армянин. 

— белорусе. 

— грузин. 

— казах. 

— киргиз. 

— латыш. 

— литовец. 

— молдаванин. 

— русский. 


•— таджик. 


— туркмен. 

— узбек. 

— украинец. 

— эстонец. 

Говорите ли вы 
(к мужчине) 

ана Ш (к женщине) 

— азербайжани 
— по-русски? 

— армани 
— по-арабски? 

—билюруси Да, немного говорю. 

— джурджи Нет, не говорю. 

•— казахи 

—киргйзи 

с Г ^ 

<5_^_ 

;ь-. Говорите,

медленнее. 

 пожалуйста, 

— лятфи Понимаете лн вы меня? 

— литфани (к мужчине) 

— мульдафи (к женщине) 

— руси 

— таджики Да, понимаю. 

— туркумаыи Нет, не понимаю. 

— узбеки Я понимаю вас 

—• украйни л№ ­ (к мужчине) 

— истуни (к женщине) 

— хорошо. 

хадратак бтэхки — плохо. 

9-2438 

хадратик бтэхки 

— руси? 

—• араби? 

айва, бёхки швёййе 

ля, ма бёхки 

эхки аля ыахляк, мин 

фадляк 

хадратак ам бтэфхам алей? 


хадратик ам бтэфхами 


алей? 


наам, ам бёфхам 

; 1^ I ^ 

ля, ма бёфхам 

ам бёфхам аль хадратак 

ам бёфхам аля хадратик 

— кваййис 

— му кваййис 
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(к женщине) 
— му ктйр — не очень хорошо. Кем Вы работаете? 

шу йаани Как сказать (к мужчине)? . . . ^ . ^ ь ­— би-ль-араби ...? — по-арабски...? 

— по-русски...? — би-р-руси ...? ?... ^л­
(к женщине) 

шу маана хада Как это•называется 
— би-ль-араби? — по-арабски? Я 
— би-р-руси? — по-русски? — агроном. 

По-русски (по-арабски) хада йаани би-р-руси (би- 1& Л 
— врач. 

это называется... -ль-араби) ... 
—• инженер. 1 ль (_-*̂ >̂ . Ьу~**

шлйы бактуб хада Как это пишется •— комбайнер. ? ^ ц ­— би-ль-араби? — по-арабски? — крестьянин. 
— би-р-руси? — по-русски? — рабочий. 

По-арабски (по-русски) это ктуб хада би-ль-араби 
— слесарь. 

" . . . ( * * > . ) пишется... (би-р-руси)... — служащий(ая). 

Профессия. Общественная деятельность 

Кто вы по профессии 

(к мужчине) шу мйхна хадратак? ? ,1\3_ГЛ=­ Ъ~4* -У1 

• столяр. 

• строитель. 
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шу мйхна хадратак? ? <&> •с4" _*-" 

шу вазыфе хадратак (шу ^^^  ̂Л>- 4лЛ^ ^  2 

бтэштагель)? 

л^) ^

? О ^ 
шу вазыфе хадратик (шу ,Л) 1^\)у&>- 4А*Му $^* 


бтэштагли)? " V  ( ^ 


ана ш 

— мухандис зираи Ц^ЬЗ О"^-" ~~ 

— табйб <_~~Ь> — 

— мухандис и-'-ЦИ — 

— савва ' макйна хысад 1̂л>- А1о 1_а {^\у* •—­

— феллях с * ­
— амиль №­
— баррад ,\я­

— м у в а з з э ф (муваззэ- ( АЛк^л ) 1щ^а1^&А — 

Фа) | 
— нажжар _>Цо — 

— амиль банна' л^> ^и — 
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— студент(ка). — талиб (талиба) Я работаю (работал) (*ж) ^и»­
— токарь. —харрат и^~ 
— тракторист. — савва' джаррара в_;1р- кЭ\у ~~ — на заводе. 

— учащийся. — тальмйз х^1!» — — фабрике. 

— учитель. —• муаллим л-1*» — — в колхозе. 

— шахтер. — амиль манжам л^~* 1у^- — 

— шофер. — савва' (саик) <у\*> ) 3]у — — в совхозе. ( 
Кто ваш отец? шу вазыфе аб хадратак ? г!;> >- ^ 1 й^-&2 4 ^ 

(шу бйештагель абук)? а '4*' ^~?. 3*) — в учреждении. 
Он рабочий (крестьянин, хуве амиль (феллях, му- (_Ла1^Ал <. Ы») № ^( С Я не работаю. 


служащий, см. тж. вы- ваззэф) 

Я домохозяйка. 


ше). 

Вы состоите в партии? 

Где вы работаете? 
Я член коммунистической (к муо/счине) вен бтэштагель? 


партии. 
(к женщине) вен бтэштагли? 

Где вы работали до служ­ вен штагальт абель иль- Я кандидат в члены 

бы на флоте? -хыдма фи-ль-кыва иль- коммунистической пар­

-бахрйййе? тии. 

баштагель (кунт башта­

гель) 

— фи маснаа 

— фи маамаль 

— фи кульхуз (мазраа * ъ у . ) _ 5 _ р  ̂  ^ ­

таавунйййе) 

— фи суфхуз (мазраа 

хукумйййе) 

— фи му'ассаса 

ана ма баштагель 

ана раббат иль-бёт 

хадратак хызби? 

ана удв фи-ль-хызб иш­ • с5^г^" <->3*М ,у _у1̂31 
-шуйуи 

ана мурашшах ли-ль-хызб ^ е ^ Л  Л <^> у>Л р^у> и  ! 

иш-шуйуи 
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Я комсомолец. ана кумсумули (удв фи ит­ а 1 л !  1 ,у _уЛь ) Л^л>~уГ У1 (к мужчине) 

тихад иш-шабйба иш­ ( ^/у~^ "Чгг^' 

-шуйуи) (к женщине) 

Я беспартийный. ана ляхызби сУ.̂ ~ л/ 1Л 
Как вам понравилась на­

ша страна? 
Беседы: 

О п р е б ы в а н и  и в с т р а н  е 
(к мужчине) 

(к женщине) 

Были ли вы в Советском 
Не хотите ли вы посетить 

Советский Союз в ка­
Союзе? 

честве туриста? 
(к мужчине) хадратак кунт фи-ль-итти­

Можно совершить увлека­
хад ис-суфйати? 

тельное путешествие по 
(к женщине) хадратик кунти фи-ль-ит­ нашей стране. 

тихад ис-суфйати? Мне (нам) понравилась ва­

Когда? эмта? ^ ' ша страна. 

В каких городах вы по­ Мне (нам) очень понравил­

бывали? 
ся город, его жители. 

шу эль-мудун элли зурт­

ха? 

шу эль-мудун элли зуртй­

ха? 

кйф ажабётак билядна? 

кйф ажабётэк билядна? 

бйддак тзур иль-иттихад 

ис-суфйати митль (би 

сыфа) ис-саих? 

ыумкин тсавви ир-рйхля 

нль-мумтиа фи билядна. 

ажабатни (ажабатна) би­

лядкон 

ажабатни (ажабатна) ктйр 

эль-мдйна ва суккянха 

л} ^-4 

^ <их*̂ Л **1>-у1 ^уЛ оР4-*-* 
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Город очень красивый. 


Я посетил (мы посетили) 


— музей 

— завод 

— кооператив 

— стадион 

впервые в вашей стра­
не. 

Я .много слышал о вашей 

стране. 


Есть ли у Вас открытки 

с видами вашей страны? 

Мы очень довольны ока­
занным приемом. 

эль-мдятажамйле(хыльве) ^С , - , ч ., I 
ктйр

зурт (зурна) 
-^ к^) «и»­ олЛ | 

— иль-матхаф 

— иль-маснаа 

— иль-мазраа ит-тааву­
нйййе 

— нль-мальаб 

ана авваль марра фи би­
... ^и _ 

лйдкон 

смйат ктпр ан билйдкон 

эндак сувар маназыр
лядкон? 

би- ? О^Ы? _^Ь _;_> ̂  их* 

нйхнэ мабсутйн ктйр мин- ^ ^  Г Л̂у~~> ^ 

-иль-истикбаль элли <>Ц~с1 I! Л^Ъ^Н 
ля'йнах 

Нас везде (всюду) ветре­

чали по-дружески. 

Мы долго будем помнить 

о нашей встрече. 

Мы расскажем своим 

друзьям на Родине о 

вашей стране. 

 каоалюна фи кулль макян

бимавадда 

мнэхфаз эз-зикрайат ан. 

ликаина мудда тавыле 

мнэ.хки ли асдыкаийа фи 

ватаннна ан билйдкон 

°Ь~>. ^  ̂  $>" о" ФД»15 

Об о б р а з о в а н и  и 

Какое учебное заведение 

вы окончили? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Я окончил 

шу эль-му'ассаса эд-дира­
сйййе, элли тхарражт 
мйнха? 

шу эль-му'ассаса эд-дира­

сйййе элли тхарражти 

мниха? 

ана тхарражт мин 

1̂11 1̂ -ЬдЛ З ^  Л у  : 

•чЭ- у>л!ш 
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— школу. 

— институт. 

— университет. 

Учитесь ли вы сейчас? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Где вы учитесь? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Я учусь... 

У нас в Советском Союзе 

обязательное восьмилет­

нее образование. 

В СССР бесплатное обу­

чение. 

— Мадраса 

— маахад 
4*лЦ»- ­— жамиа 

ам бтэдрус халля'? ? > г* 
ам бтэдруси халля'? ? 3^ ц Г ^ (•* 

? р.1лХХ; ^ ^ 

вен бтэталльми? ? (^Д*^ о* з 

беталлем ... .. . л-Ьо 

вён бтэталлем? 

. эыдна фи-ль-иттихад ис- ^и^л :>ил1 ^ илх& 

*.Лл̂ 
-суфйати таалйм ильзами Л 1.Ы с?Ь" 


ли гайат ис-сафф ит-та­ У1 

о* 


мин 

эт-таалйм фи-ль-иттихад "}\Ль. >и^1 ^ г-лл 
ис-суфйати маджани. 

Об искусстве и литературе 


Вы поете? 

(гс мужчине) бтареф гина'? 

(к женщине) бтарефи гина'? 

Вы любите песни? 

(гс мужчине) бетхйбб эль-агани? ?  ^ 1 
(к женщине) бетхйбби эль-агани? ?  ^ 1 

Не хотите ли вы спеть 
какую-нибудь песню? 

(гс мужчине) бйддак тганни ши? 
(к окенщине) бйддэк тганни шй? 9 

Какие песни вам нравят­ шу эль-агани элли бтэжи- !±о*^. ^ 
ся? бак? 

Слышали ли вы когда-ни­

будь советские песни? 

(к мужчине) смйат эль-агани эс-суфйа- ? о"Ь>Л ^1^1 

тйййе? 
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(к женщине) 

Видели ли вы выступле­

ние нашей матросской 

художественной само­

деятельности? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Оно вам понравилось? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Гастролировали ли в ва­

шей стране наши артис­

ты? 

смйати эль-аганиэс-суфйа- ? ХЗ\Л^\ >̂1ё"У1 

тйййе? 

шуфт хафлят иль-мумас­

силйн иль-хуват иль-бах­

хара? 

шуфти хафлят иль-мумас­

силйн иль-хуват иль­

-баххара? 

ажабётак ха-ль хафля? ? *1л*Л* ^̂ Ь~»«еI 

ажабётэк ха-ль-хафля? . ? ШьЛ» бЬ~>^>\ 

кян фаннанй билядна фи ? С^"^. ц? ^"^2 сУ^ ^ ^ 
билядкон? 

Кого из русских певцов 

(композиторов, артис­

тов) вы знаете? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Идут ли у вас пьесы со­

ветских драматургов? 

Какие советские фильмы 

шли у вас? 

мйн мин аль-муганнйн 

(аль-муляххинйн, аль­

-мумассилйн) ар-рус бта­

рёф? 

мйн мин аль-муганнйн 

(аль-муляххинйн, аль­

-мумассилйн) ар-рус бта­

рефи? 

йатймму ард иль-масрахий­

йат ли-ль-муаллифйн ис­

-суфйат эндкон? 

шу иль-афлям ис-суфйа­

тйййе: элли кянэт энд­

кон? 

с,:^^\ уи>л ^^1 ^ 
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• »»«!№да«*«й« (ала ;ча««лйав:-.«*«К!К« 

Видели ли вы советские 

фильмы? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Какой фильм вам больше 

всего понравился? 

Сколько стоят у вас би­

леты в кино (в театр)? 

Видели ли вы балет Боль­

шого театра? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Знакомы ли вы с русской 

(советской) живописью? 

(к мужчине) бтареф иль-фанн ит-таш­ ^ ^  > ^ ^  ̂  {у& ^ у&>. 

кили ир-руси (ис-суфйа­ ? ( ^ Ь ^  Л ) 

шуфт иль-афлям ис-суфйа­ ти)? 

тйййе? (к женщине) бтарефи иль-фанн ит-таш­ ^з^ ^^-^^ ^ ^У^. 

шуфти иль-афлям ис-су­ кили ир-руси (ис-суфйа­ ? ( Л^-Ху*^ ) 

фйатйййе? ти)? 

шу иль-фильм элли ажа­ Кого из советских писа­

бак актар шй? телей вы знаете? 

шу саар тазкира ас-сйнама (/с мужчине) мин мин аль-куттаб ис-су­ ^  1 ^1-3^1 1_>и$31 у, ^ 

(эль-масрах) эндкон? фиат элли бтарефо? ? а з _ ^ 1  > 

(к женщине) мйн мин аль-куттаб ис­ ^11 ^1-э^Л 1__>1х5СЛ у ^ 

-суфйат элли бтарефих? ? ^ ^  . 

шуфт бале эль-масрах эль­ Какую музыку вы люби­

-кбйр? те? 

шуфти бале эль-масрах ? __̂ Й 1 г-_/~-»Л  ^ ^ (к мужчине) шу эль-мусйка элли бет­ ? Ч-с^ м | ' ^^у^ у* 

эль-кбйр? хйббха? 

(к женщине) шу эль-мусйка элли бетхйб­ ? и ~  ̂  ^ цА^~" у* 

биха? 
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Какие книги русских и 

советских авторов вы 

читали? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Какие произведения со­

временных писателей 

вам нравятся? 

Какие произведения на­

ших писателей изданы в 

вашей стране? 

В нашей стране хорошо 

знают произведения... 

аййа кутуб ли-ль-му'алли­

фйн ир-рус ва-с-суфйат 

'арёт? 

аййа кутуб ли-ль-му'алли­

фйн ир-рус ва-с-суфйат 

'арети? 

аййа му'алляфат ли-ль­

-куттаб иль-муасырйн 

бтужибак? 

айна му'алляфат ли кут­

таб билядна нуширатфи 

билядкон? 

эндна фи билядна бйаре­

фу ктйр му'алляфат ... 

1 &~^л^ 

В Советском Союзе, выпу­

щены на русском языке

книги ваших писателей.

Какие виды спорта наибо­

лее популярны в вашей 

стране (в вашем горо­

де)? 

Болельщиком какого вида 

спорта вы являетесь? 

Каким видом спорта вы 

занимаетесь? 

(к муокчине) 

(к женщине) 

Я играю в 

— футбол. 

10-2438 

 йушират му'алляфат кут­

 таб билядкон фи-ль-ит­

 тихад ис-суфйати би-ль­

-люга-р-русиййе 

О с п о р т е 

шу анва ир-рийада мунта­

шара актар шй фи би­

лядкон (фи мдйнаткон)?

энта мушаджджи фи ай
нав мин ир-рийада?

шу рийада бтэштагель? 

шу рийада бтэштагли? 

бальаб 

— би курат эль-кадам 

^ а Ы »  ^ ^ ^Ш|л о 

 и̂ЛЬ ^ 1 ^ Л 1̂лЛ 1̂ ^ 

^)^ 

 _/Л гу^. "^>\)\ <Л$>\ _̂ 1 

а ' ) <$л% ^ ^ 

? ( !̂к~1-и 

С о ' ' о* ^ ^ ^ /у~*
 ? Я^Ь^Л 

у Дл.т..»."1 ^ ^ ^ Ь  ̂  ^ 

1»Лл11 "о_р^>_ — 
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— теннис. — би-т-тэнис этот футбольный матч рат ли курати-ль-кадам 

— волейбол. — би-ль-кура ит-таира по телевидению? би-т-тиливизьйун? 

— баскетбол. — би-курати-с-салля Когда начинается матч? эмта бтэбда' эль-мубарат? 

— настольный теннис. — би курати-т-тавыле Где можно купить билеты вен мна'дэр наштйрн ит­

— хоккей. — би-ль-хокки на футбольный матч? -тазакир миншан муба­ \ л Ха.1 I 2р в 1̂  ь-* 01Л1л 

Я занимаюсь умарис (баштагель) ( 0*^. ) сгу'-*' рат курати-ль-кадам? 

— боксом. — иль-мулякяма У вас есть волейбольная фи эндкон фарп' иль-кура 

— мотоспортом. — рийада эд-дарражат (футбольная) команда? ит-таира (курати-ль-ка­

эн-нарш'ше дам)? 

—• велоспортом. — рийада эд-дарражат Если вы, товарищи, сво­ йза энту, йа рифак, фа­

— плаванием.' — эс-сибаха бодны, приходите вече­ дыййн, таалго фи-ль-ма­

— гимнастикой. — эль-альаб эль-джум­
ром сыграть в волейбол. са, рах нэльаб воле! ! 4у 

базйййе У с т е н д  а н а г л я д н о  й а г и т а ц и  и 

— легкой атлетикой. — альаб эль-кыва (_̂ лЛ с^Ьо I ~ 
Этот стенд показывает ха-ль-лявха бетбаййин мун­ 1_-*Л-~Л .ии 

Мы хотели бы побывать минхйбб ншуф мубарат достижеиия советского жазат иш-шааб ис-суфйа­

на футбольном матче. курати-ль-кадам народа в области ти фи мажзль 

Можно ли посмотреть мумкин ншуф ха-ль-муба­ — экономики. — иль-иктисад 
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— науки. 

— техники. 

— освоения космоса. 

— поднятия благососто­

яния народа. 

— литературы и искус­

ства. 

— спорта. 

Этот стэнд 

— о В. И. Ленине — 

основателе советского 

социалистического госу­

дарства. 

— о молодежи (комсо­

моле). 

• о повседневной жиз­

— иль-ильм 

— ит-тикнйк 

— газв иль-фада' 

— раф рафахйййет эш­

-шааб 

— иль-адаб ва-ль-фанн 

— ир-рийада 

ха-ль-лявха 

— ан В. И. Ленин-му'­

ассис ид-давля иль-иш­

тиракйййе ис-суфйатйййе 

— ани-ш-шабаб (кум­

сумуль — иттихад иш­

шабиба иш-шуйуи) 

— ани-ль-хайат иль-йо­

л-ил — 

Д.*2лЛ з ^ — 

1_-»Л!1 <у>1Ъ А) — 

о^Ь ^ ^ ! ­

4^»Ь^Л — 

4Ли%,*Л 

^-и!1^ < ^  ̂  оЦ>Л [у^­

ни и учебе корабля. 

— о героях Советского 

Союза. 

Добро пожаловать на ко­

рабль. 

Я хочу показать вам ко­

рабль. 

Разрешите провести вас 

по кораблю. 

Что вы хотите посмот­

реть? 

Вы находитесь на борту 

советского военного ко­

рабля. 

мйййе ва-т-тадрйб фи-ль­

-маркяб 

— ан абталь иль-итти­

хад ис-суфйати 

Осмотр корабля 

ахлян ва сахлян ля-ль­

-маркяб 

бйдди фаржйкон эль-мар­

кяб 

йза битрйду, рах урафйку­

кон фи-ль-маркяб 

шу битрйду тшуфу? 

энту аля матн иль-маркяб 

иль-харби ис-суфйати 
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Это крейсер (эсминец, 

подводная лодка, см. 

тж. стр. 91—94). 

Название нашего корабля 

"Грозный" ("Комсомо­

лец", "Бойкий",..). 

Командир нашего корабля 

капитан 2 ранга... 

Это 

•— советский военно-мор­

ской флаг. 

•— гюйс. 

— вымпел. 

— флаги расцвечивания. 

Пройдемте 

— на нос. 

хада таррад (мудаммира, (<*»1^р с  1 ^ А » ) л[̂ > 1д» — на корму. — ля му'аххара иль-мар­

гавваса) кяб 
Осторожно, здесь трап. аля махляк, хон суллям 

исм маркябина "Грозный" « ^^^ в Ц О  * р-*"' Спускайтесь по этому йнзилю би ха-с-суллям Л~} 1# ]у_р 1 

("Комсомолец", "Бой­ с « ^^Л^у^^Г я ) трапу. 

кий"...) ( о ^ку. » Поднимайтесь по этому йтляу би ха-с-суллям л.Д-^ Ц.; 1^л11д! 

ка'ид маркябина эль-му­ ( Д ^  1 *ДдЛ Ь5^« -ь'15 трапу. 

каддам эль-бахри ... 
Сюда ходить не стоит. ма фй дай нэмши ля-хон О}» ^  I 1*****} ^1-э а и 

хада 1 а » Разрешите помочь вам? ляв смахт, усаыдак ^.ьЫ с~*^> ^ 

— алям иль-кувват иль­
Это хада 1дл 

-бахрйййе ис-суфйатйййе 

~ райат ис-сафйна 

— баирак 

— библиотека. 

— камбуз. 

— клуб. 

— кубрик. 

— эль-мактаба 

— матбах 

— нади 

— анбар ит-такым 

4~х5СЛ — 

С . ^  -

^и — 
лзШ1 _^ — 

— алям иль-ишара — лазарет. — мусташфа ^±^­
рах нэмшн — столовая. — матам *лкл — 

— ля мукаддама иль­ Понравился ли вам ко­ ажабак иль-маркяб? 1 1_̂ Ь ^ )  \ ^1^>иР1 

-маркяб 
рабль? 
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Можно ли посмотреть эту 

брошюру (эти брошю­

ры)? 

Можно взять на память 

эту брошюру? 

Пожалуйста, вы можете 

взять ее (их) в качест­

ве сувенира, 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Сделайте, пожалуйста, 

надпись на этой книге 

(брошюре, открытке). 

(к мужчине) 

мумкин ашуф ха-ль-кур­

раса (иль-куррасат ха­

доль)? 

мумкин ахуд ха-ль-курраса

ли-з-зйкра? 

тфаддаль.худха митль ха­

дйййе тазкарйййе 

тфаддали, худПха митль

хадйййе тазкарйййе 

ктуб шй, мин фадляк, фи

ха-ль-ктаб (ха-ль-курра­

са, ха-ль-кярт)

 3-!_̂ С1и <_!з_̂ 1 ^-^ 

? ( 4>4» ^Ы^531) 

% 1$/~Ш :Ы_̂ ЙЬ> д>-1 ^ 5  ̂  

 л̂ _;15"д̂  Ъд» ^р> 1*д> ^Лл!- 1

 ^_ДГд; _̂да ^ь. 1 ^ .  ̂  ̂ -ЛИ 

^ ^~И ^ ^  ^ ' 

с 3̂ , 1^501л) ^1^111* 

 (о_^Ь> 

(к женщине) 

Прошу ваш автограф. 

Не хотите ли сделать за­

пись в книге посетителей? 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Желаю (желаем) вам сча­

стья и успехов! 

(к мужчине) 

(к женщине) 

ктуби шй, мин фадлек,

фи ха-ль-ктаб (ха-ль-кур­

раса, ха-ль кярт)

аржу тавкы

бйддак тэктуб ши фи сид­

жйлль из-зуввар? 
бйдцэк тэктби ши фи сид­

жйлль из-зуввар?

атманна (натманйа) ли

хадратак ис-саада ва-н­

-нажах? 

атманна (натманйа) ли

хадратик ис-саада ва-н­

-нажах? 

 ^5 ^ХЛ ^ ^ а г ^П 

с 3̂ 1̂ 501*) ^1501» 

 (о^531д 

. рр' ^=г^ 

 ^ ^ ^ ^ ^ х й 6^ 

Уз$ 
^=~* ,у ^ (_5»̂  -̂Ц 

? • ^Ь^' 

&_га*Л ( ^ о ) (_̂ Л1 

! Л^Лз о1*-Л 

^к^уЛ^ ( ^ х ] )  ^ \ 

! *-ЦЛ_> Ь1».Л 
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До свидания! хатыркоп! ! ^)а\±­

Приезжайте к нам в гос­ ахлян ва сахлян, таалю ! Ы1 уЬо с Ы$«у Ы*1 

ти! илёна! 

Спасибо за теплый прием! шукран аля-ль-истикбаль ! _>ЬЛ (Л-дх-̂ 1 ^с \^>^^ 

4 иль-харр. 

Спасибо за приглашение. шукран аля-д-даава 5>&л11 ^с \_^> 

На официальном обеде 

Пройдемте в кают-компа­ иалла нэмши ля-жанах ид­
нию (салон)! -дуббат (ля-с-салюн)! 

Прошу к Лолу! ахлян ва сахлян ли-т-та­

выле! 
Садитесь сюда, пожалуй­

ста! 

(к мужчине) СТрЙХ (ЙЖЛИС) ХОИ, МИИ {у. |^А ( 1 ̂ Л>-1) т«г_г-1 

фадляк! ! 3.~*> 

(к женщине) стрйхи (йжлиси) хои, мин ,у оу> ( 1_1-1>-\ ) ^>^_^Л 

фадлек! ! ^.Л 
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Вы будете сидеть рядом 

с товарищем (господи­

ном) .... 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Внимание, товарищи (гос­

пода) ! 

Товарищ (господин) ... хо­

чет сказать небольшую 

речь (предложить тост). 

Может быть, вы, товарищ, 

(господин) хотите вы­

ступить с ответным сло­

вом? 

йза битрнд, макйнак би-
1 *  ̂  

жанб ир-рафик (ис-сэй­ ... (д~Л) 
йпд) ... 

йза битрЯди, макян хадра­

тик бижанб ир-рафйк . . . ( л~Л ) 3$$ 1_~>1л> 

(нс-сэййид) ... 

аржу интибах, аййуха-р- 1-й.') ь5Ц̂ 1 1$Л »1~»1 _>>-_>1 
-рпфак (аййуха-с-сада)! ! (оЫ1 

ар-рафйк (ас-сэййид) 

бйддо йулькы кйльме 

(йектарех нахб) 

биджуз, бйддак, йа-р-ра­ (3 - • • • ( "^~" ) 1лУ "^ 
фйк (йа-с-сэййид) туль­

кы кйльмет эр-радд? 
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Товарищи (господа), поз­

вольте мне сказать не­

сколько слов! 

Позвольте мне предложить 

тост за дружбу наших 

народов, за дружбу на­

родов всего мира, за 

мир во всем мире! 

Пусть наша встреча по­

служит укреплению 

дружбы между нашими 

народами! 

За ваше здоровье, това­

рищ, (господин)... 

Понравилось ли вам это 

блюдо? 

Что вы еще желаете? 

аййуха-р-рифак (-с-сада), (ЗАЛ) ЛУ1 1*1 
(к муокчинё) 

смаху ли ан а'уль кйль- ! и г 4̂ 1 о! а 
(к женщине) 


ме! 

шрешите предложить вам 

смаху ли ан арфаа ха-ль­ (гс мужчине) 

-кя'с нахб ис-садака бё­

на шаабёна, нахб ис-са­ (к женщине) 
дака бёна кяффат шууб и1 
иль-алям, нахб ис-салпм ь I и! АЛ 

у л г — салат. 
фи-ль-алям биасрих! — икру. 

ли йахдим ликауна таазиз 1\хЛ ЬУ*  ^ . ^ — рыбу. 

ис-садака бёна шаабёна! 


— вино (сухое) 

— вино (сладкое) 

•—коньяк. 

сыххатак, йа-р-рафйк (йа­ — водку. 


-с-сэййид)! 
 — колбасу (вареную). 
ажабак ха-ль-акль? — колбасу (копченую). 

— борщ. 

шу бйддак гёйро? • ^л^ - ^ _>-̂  
шу бйддэк гёйро? 1 й^^^ *}л^ ^ 

смах ли актарех ли хщ- ^^x^^-^^>^. -г-_̂ ХЭ1 (  3 <ы*Л)

ратак 

смахи ли актарех ли хад- ^^^^ .̂̂ Ал^ Г ^ Р ' <3 ^^^Л 

ратик • 

— салйта & ->и — 
— кафйар Лиг­
— самак г.и*>­
— набйд мазз уА Д л л З ' — ' 

— набйд хыльв 5-Ь>- -Л о̂ — 

— куньйак &&­
— фудка (арак руси) Зу>) 15^ —( ^^^^ 
— мартадёлле "л]Х1у, — 

— саляме (суджу') ( з̂̂ »̂  ) <и ̂ и» —• 

— буртш (хаса' мин эль- /у* ?и«о~ 1 о^->Я — 
-курунб ва-ль-банжар) ( *=»*1̂ )у и^^ДЛ 
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— суп. 

— мясо. 

— кофе. 

— чай. 

— фрукты. 

Пожалуйста, угощайтесь 

(к мужчине) 

(к женщине) 

Я желал бы ... 

Благодарю вас, я сыт. 

Не хотите ли вы пройти 

— в курительный салон? 

— на палубу? 

Здравствуй, мальчик (де­

вочка) 1 

Как тебя зовут 

— шурба 

— ляхм 

— ахве 

— шай 

— фаваких 

* 

тфаддаль 

тфаддали 

бйдди ... 

ашкурак, ана шабаан 

бйддак трух ля 

— гурфет ит-тадхьщ? 

— сатх иль-маркяб? 

с 

? 

? 

)Ц5 131 

Л 
Схг*-^ 
^\\ 

Разговор с детьми 

 мархаба, йа валяд (бинт)! 1 (с~4) 4?

у * » — 

. .  . с5-Ц 

с йДя 
5^? ^ ^ -Ь 

4 9 ^ — 

О и » ­

Ь Ь-у. 

(к мальчику) 


(к девочке) 


Сколько тебе лет? 

(/с мальчику) 

(к девочке) 

В каком классе ты учишь­
ся? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

Где работают твои роди­

тели? 

Мои родители работают... 

У меня есть тоже такой 

сын (такая дочь), как 

ты. 

Мой сын (дочь) немного 

старше (младше) тебя. 

шу йсмак? 

шу йсмек? 
з" 

'аддэш умрак? 

'аддэш умрек? 

фи ай сафф бтэталлем? 

фи а й- сафф бтэталльми? 
<У~ 

бйештагель валидак вен? 4Л1, Л.^ 

бйештагель валидэй ... 

фи энди кеман ибн (бинт) ( ) Л» 
мйтляк (мйтлек) 

нбни (бйнти) акбар (асгар) ( у^Л ) _л5"1 ( ^ ) ^ 1 

швёййе мйннак <̂ Ь. 
^  л ^ 
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У вас в школе изучают 

русский язык? 

Ты что-нибудь слышал(а) 

о Советском Союзе? 

Многие советские школь­

ники переписываются со 

школьниками из вашей 

страны. 

Что ты знаешь о жизни 

советских детей (пионе­

ров)? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

эндкон фи-ль-мадраса бйе­

таллему эр-руси? 

смйат (смйати) шй ан иль­

-иттихад ис-суфйатй? 

йатарасаль ктйр мин ат­

-талямйз ис-суфйат маа 

талямйз билядкон 

шу бтареф ан хайат1 иль­

-авлйд (иль-кяшшяфйн) 

ис-суфйат? 

шу бтарефи ан хайат иль­

-авляд (иль-кяшшяфйн) 

ис-суфйат? 

<? сАлуЛ ( ^&\ ) 

? сА&Л ( ^ и й ! ) 

Кем ты хочешь стать, ког­

да вырастешь? 

(к мальчику) 

(к девочке) 

Многие наши ребята хотят 

стать космонавтами. 

Нравится тебе этот значок 

(эта открытка)? 

Возьми себе это на па­

мять. 

(к мальчику) 

(к девочке) 

бйддакткун бисыфат мйн, 

лямма биткун кбйр? 

бйддэк ткуни бисыфат 

мин, лямма биткуни 

кбйре? 

ктйр мин ас-сыбйан эндна 

бйддон йекуну руввад 

иль-фада' 

бтужибак ха-ш-шара (ха-с­

-сура)? 

худ хада ли-з-зикра 

худи хада ли-з-зйкра 

? ^ о,, :..:• 

и с^ 

? ( \}_уа}\> ) уШи ^1^*;о 
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Скажите, пожалуйста, как 

нам пройти (проехать) 

— в центр города? 

— до стадиона? 

— в порт (где стоят 

наши корабли)? 

— до площади. 

— в парк? 

— на вокзал? 

Прямо. 


Направо. 


Налево. 


Назад 


Первая улица направо. 


Р а з д е л 3. В ГОРОДЕ 

На улице 

'улльли, мин фадляк, 

шлёп мнэмши (минрух) 

— ля васат иль-мдйна? 

— ля мальаб? 

— ля мина (макян ру­

сув маракиб табаана)? 

•—ля саха (мейдан)? 

— ля хадйка? 

— ля мхаттэт иль-кы­

тар? 

дугри (аля туль) 

иль-йамйн 

иль-йасар (иш-шималь)' 

ля-ль хальф 

авваль шари аля йадак 

иль-йамйн 

... Л ( ^ > * ) цг~* 

% (Лх-) "^и  Л ­

(Лил) _>ци 

^ 1 *Ь > уи &\ 

Вторая улица налево. 

Это далеко (близко)? 


Вы можете проехать 


— на такси 

— на автобусе. 

Вы можете пройти пеш­

ком. 

Это совсем близко. 

Дайте мне (нам), пожа­

луйста, один (два, три) 

билета. 


Спасибо. 


Нам нужно выйти 


— в центре города. 

— у парка. 

— у музея. 

— у порта. 

11* 

тани шари аля йадак иль­

-йасар 

хада баыд ('арйб)? 

мумкин битрух 

— би-т-такси 

— би-ль-бас 

хадратак мумкин тэмши 

ля-хонйк 

хада 'арйб ктйр 

атыни (атьша), мин фад­

ляк, тазкира (тнэн таз­

кира,.: тлят тазакир) 

шукран 

лязем нэнзиль (нэхрудж) 

— фи» васат иль-мдйна 

— би; жанб иль-хадйка 

— би жанб иль-матхаф 

— би жанб иль-мй.на 

\У иь­
^ 1 ^ ^ & (31 ^^3 1^-о»* ^^>^ 

( / ы . 

( (7>° ) чЯ Р' 
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— у стадиона. 

Предупредите меня (нас), 

пожалуйста, когда бу­

дет моя (наша) останов­

ка. 

Скажите,	 пожалуйста, где 

нам делать пересадку? 

Куда ведет эта улица? 

Скажите, пожалуйста, где 

находится 

(к мужчине) 


{к женщине)­

— остановка автобуса? 

—	 телефон? 

— книжный магазин? 

—• табачный магазин? 

— би жанб иль-мальаб <_«»1Л <­г^> — 
— универсальный мага­

заккйрни (заккйрна), • мин бШ& ,у ( Ц^ГЬ ) ^ ^  Ь 
зин? 

фадляк, эмта бикун [ <  г — почта? 
мавкыф табаи (табаана) ? ( Ь , Л  ) 

— аптека? 
'улльли, мии фадляк, вен _#л* ?^ ^^^ <1И^ о* ^ № — музей? 

лязем нгаййир иль-бас? ? и ^  У Что помещается в этом 
лявён бйуадди ха-ш-шари? ?  ^ 1 л Л а  ^ ^ ^з^ ^I здании? 

Мы хотим осмотреть 

центр города. 

улльли, мин фадляк, вен Сколько времени займет 

'улйли, мин фг)длек, вен экскурсия по городу? 

— мавкыф иль-бас? ;з1Л ^_ДЭ^л Мы хотели бы ознакомить­

•— ит-тилифун (эль-ха­ ? ( ^"У1 ) ЬуШ­ ся с 

тиф)? 
— достопримечательнос­

тями города. 
— махалль иль-кутуб? 

— историческими памят­
— махалль эд-духхан? никами. 

— иль-махалль иль-кбйр

(иль-амм)? 

— иль-ббста (мактаб 

иль-барйд)? 

— сайдалйййе? 

— матхаф? 

шу фи ха-ль-мабна? 

? ( *ЦЯ ) ^ ^  Л ^ 

х5С ) Зк^-11 — 

бнддна, ншуф васт иль­

-мдйна 

'аддэш бтахуд ва'т эр-рйх­

ля би-ль-мдина? 

бйддйа ншахид 

—маалим иль-мдйна 

— асар та'рйхйййе 

ОЛлЛ -к»у 1_!з_̂ ~̂  1>-Ц 

41)-Ц.Л л1лл —• 
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— рабочими районами. 

— музеями. 

Мы хотели бы посетить 

— завод. 

— детский сад. 

— школу. 

— больницу. 

Кому поставлен этот па­

мятник? 

Кто автор этого памятни­

ка? 

К какой эпохе относится 

— это здание? 

— этот замок? 

— этот дворец? 

— эта башня? 

масакин— манатык 


иль-уммаль 


— матахыф 

бйддна нзур 

— маснаа 

— хадйкет эль-атфаль 

—Мадраса 

— мусташфа 

лямйн ха-т-тимсаль? 

шу исм му'аллиф ха-т-тим­

саль? 

ля ай карн бйёржа 

— ха-ль-мабна? 


•— хайди-ль-кальа 


— ха-ль-каср? 

— ха-ль-бурж 

 Л**Л ^Г1~» ^Их. • 

- Ь ­
1 и Л) •>}* 

? ЛихЛ* _̂Л 

V оии.1!и> <_л}^А л.*>\ ^ 

' 4л1л)1 (^\& — 

<? ^ и ­ъ 

Где можно купить серию 

открыток с видами го­

рода? 

Я хочу купить что-нибудь 

на память о вашей стра­

не (городе). 

Я хочу купить подарок 


жене (сыну, дочери). 


Что вы можете мне пред­


ложить? 

Покажите мне, пожалуй­

ста, вот это. 

У вас есть 

— авторучка? 

— зажигалка? 

— открытки? 

вен ба'дэр аштэри маж­

муат сувар иль-мдйна? 

В магазине 

бйдди аштэри шй ли-з-зйк­

ра ан билядкон (мдйнат­

кон) 

бйдди аштэри хадйййе ли­

мар'ти (лийбни, либйнти) 

шу фй эндак миншан ха­

дйййе? 

фаржйни, мин фадляк, ха­

-ш-шагле 

эндак 

— 'алям хыбр? 

— 'аддаха (валлйа)? 

— кярт барйд? 
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— перочинные ножи? 

— сигареты? 

— спички? 

— марки? 

— конверты? 

— портсигары? 

Сколько это стоит? 

Есть ли у вас что-нибудь 

подороже (подешевле)? 

Хорошо, я беру это. 

Нет, я не возьму это. 

Спасибо. 

Сколько я (мы) должен 

(должны) заплатить за 

вход в парк (в танце­

вальный зал)? 

— мус (сиккйн матви)? ? ( ^ к  . ^м ) ^иу, — 

— саджаир? \ у\э^** —> 

— кибрйт? ? ^.^ ~ 
— таваби? • С^~ 
—азруф? ? ^ > 1 ­
—уляб ли саджаир? \ о Ь>й..н.) < 1& —• 

'аддэш хада (шу саар хада)? ? (  ( Д а у^, у*\  1 Д д ^Ь-19 

эндак шй агля (архас)? V (о**Л) $ ^ 6х* 

тэййиб, бахуд д^-Ь ь ^Л> 

ля, ма бахуд ... .... д Д и (. V 

шукран де 

В парке 

'аддэш лязем адфа (нэд­
• ( с ! ^ ) с " 1 Г->̂  ^ - ^ 

фа) миншан ид-духуль 


ля-ль-хадйка (каат эр­ I ( о^У1 ^ ^ ) 
-ракс)? 

Где кассы? 

До какого времени рабо­

тает парк? 

Давайте посидим здесь. 

'Садитесь, пожалуйста 

{к муокчине) 


({/с женщине) 


(к группе лиц) 


Вы курите? 

(к муокчине) 


(к женщине) 


Разрешите предложить вам 

папиросы (сигареты). 

Вот спички (зажигалка). 

Мне (нам) очень понра­

вился этот парк. 

Здесь много зелени, ат­

тракционов. 

вен хазаин? 

хатта аййа саа эль-хадйка 
 1Ьд>Л 

мафтуха? * 4^-уАл 

халли настарйх хон 

тфаддаль, стрйх 

тфаддали, стрйхи 

тфаддалю, стрйху 

хадратак битдаххин? ' , = - - - 1 ^ )и^ 
хадратик бетдаххни? 

сикяра, йза битрйд 

лёко кибрйт ('аддаха) 

ажабётни (ажабётна) ктйр ( 1^*1 ) '^^\ 
ха-ль хадика 

хон ктйр мин аль-ашджар, 

иль-альаб 
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Здесь очень хорошо отды­

хать. 

Пойдемте посмотрим тот 

аттракцион. 

Вы танцуете? (к женщине) 

Да, я танцую. 

Я, к сожалению, не тан­

цую. 

Очень жаль. 

Разрешите пригласить вас 

на танец. 

Как называется этот та­

нец? 

У нас он называется... 

Благодарю вас за танец. 

Разреиште пригласить вас 

на следующий танец. 

хОн махалль кваййис мин- 01Лл* '  ̂ ^  1 ) « < *̂ 

шан истираха Я=-|̂ >1 

тааль миншуф ха-ль-ляаб <_«*11и ^̂ а̂ Л .̂ сЛо 

бтарефи эр-ракс? ? ц-̂ -У цЬ**г 

айва, бареф эр-ракс ц-*У' '-Л^. ' °у) 

маа аль-асаф, ма бареф о^  У ^ ^  Ч ^ ' |-л-^' л° 

эр-ракс 

асиф " - ^ 

ляв смахти, мнэркус ха- лЭуЦь ^уэЭ^ С^**ь"> _$~! 

-р-ракс 

шу исм ха-р-ракс? ? ц^У-* С"** _*** 

эндна исмо ... 

ашкур хадратик аля ха-р­

-ракс 

ляв смахти, мнэркус эр- и^У ц^-г* ' ' ^ ^  ̂  -^ 

-раке эт-тали? о "  ' 

Мы хотели бы осмотреть 

некоторые музеи ваше­

го города. 

Нас интересует 

— история вашей стра­

ны (вашего города). 

— современная живо­

пись. 

— живопись прошлого. 

Сколько стоит входной 

билет? 

Мы хотим ознакомиться с 

экспозицией музея. 

Есть ли у вас произведе­

ния советских худож­

ников? 

В музее 

бйддна нзур баада-ль-мата­ Ы\ о^1 ^ ^^^ и^ 
хиф фи мдйнаткон 

йахуммуна Ь^, 

— та'рйх билядкон (мдй­ ( ^&ЬАл ) ^Ы> т̂ _)Ь — 

наткои) 
ир-расм-иль-хадпе с̂ -)-Ь>Л ^-^у< • 

— раем иль-курун иль­ 1^1Л о»_,дЛ ^~ 

-мадйа 

'аддэш (шу) саар тазкйрат З̂ ГАГ ^ ( _^ ) ^Лд 

ид-духуль? ? 4^-аЛ 

бйддна ншахид маарудат ЛыиЯ сЛ^у^ д*и.З 11-Ц 

нль-матхаф 

эндкои лявхат фаннйййе ^Цкй и̂хз ^ Ц  ̂  ^ - ^ 

ли-р-рассамин ис-суфй­ ? о  и У~ 

ат? 
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ДЛЯ ЗАМЕТОК 

Где можно купить репро­ вен мумкин аштйри нусах ? о 1*̂ 111 *<*»3 ,$/2Л ^у~<~* &у 

дукции? нль-лявхат? 

Кто автор этой скульпту­ мйн му'аллиф ха-т-тим­ ?  Л л » х Л а с ^  > о^ 

>т?ры.'1 

Кто написал эту картину?

 саль? 
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